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Istruzioni per I’uso 


AVVERTIMENTO 


Aavvertimento _ 

Questo simbolo indica istruzioni importanti. La 
mancata osservanza di taii norme potrebbe 
causare gravi ferite o morte. 


NON EFFETTUARE ALCUNA OPERAZiONE CHE POSSA 
DiSTOGLiERE L’ATTENZiONE DALLA GUIDA DEL VEiCOLO. 

Qualsiasi operazione che necessita di attenzione prolungata deve 
essere effettuata solo dopo il completo arresto del veicolo. 
Arrestare sempre il veicolo in un luogo sicuro prima di effettuare 
queste operazioni. In caso contrario si potrebbero causare incidenti. 

TENERE IL VOLUME AD UN LiVELLO CHE PERMETTA Di 
UDiRE I RUMO Ri ESTERNi DURANTE LA GUiDA. 

In caso contrario si potrebbero causare incidenti. 

NON SMONTARE 0 MODiFiCARE. 

Tale azione potrebbe causare incidenti, incendi o scosse elettriche. 

UTiLiZZARE SOLO iN VEICOLI CON TERRA NEGATIVA A 12 
VOLT. 

(se non si e sicuri, controllare con il proprio rivenditore). 
Diversamente si potrebbero causare incendi o altri danni. 


TENERE LE PARTi PiCCOLE QUALi LE BATTERiE FUORi 
DALLA PORTATA DEI BAMBiNi. 

Se ingeriti potrebbero causare gravi danni. In caso di ingerimento, 
consultare immediatamente un medico. 

USARE FUSiBILI Di RiCAMBiO DELL’AMPERAGGiO 
CORRETTO. 

Altrimenti potrebbero derivarne incendi o scosse elettriche. 

NON BLOCCARE LE FESSURE 0 i PANNELLi DI 
IRRADIAZIONE. 

Bloccandoli si potrebbe causare un surriscaldamento interno 
dell’apparecchio che potrebbe dare luogo a incendi. 


Aavvertenza _ 

Questo simbolo indica istruzioni importanti. La 
mancata osservanza di queste norme potrebbe 
causare lesioni o provocare danni aiie cose. 


iNTERROMPERE iMMEDiATAMENTE L’USO iN CASO Di 
PROBLEMi. 

Diversamente si potrebbero causare danni alia persona o al 
prodotto. Per riparazioni, rivolgersi ad un rivenditore autorizzato 
Alpine o al piii vicino centro di assistenza Alpine. 

APRECAUZiONi 


Puiizia dei prodotto 

Per la puiizia periodica del prodotto, usare un panno asciutto 
morbido. Per le macchie piu resistenti, inumidire il panno solo con 
acqua. Qualsiasi altro prodotto potrebbe far dissolvere la vemice o 
danneggiare la plastica. 

Temperatura 

Assicurarsi che la temperatura all’interno del veicolo sia compresa 
fra +60°C e -10°C prima di accendere I’apparecchio. 

Condensa di umidita 

Si possono notare incertezze nel suono di riproduzione del disco 
dovute alia presenza di condensa. In questo caso, rimuovere il disco 
dal lettore e attendere circa un’ora che 1’umidita evapori. 


Disco danneggiato 

Non tentare di riprodurre dischi incrinati, deformati o danneggiati. 
La riproduzione di un disco in cattive condizioni pub danneggiare 
severamente il meccanismo di riproduzione. 


Manutenzione 

In caso di problemi, non tentare di riparare I’apparecchio 
personalmente. Riportarlo al proprio rivenditore Alpine o al piu 
vicino centro assistenza Alpine per riparazioni. 


UTiLiZZARE iL PRDDDTTD iN VEiCDLi CDN BATTERIA DA 
12 V. 

Un utilizzo diverso da quello indicato potrebbe causare incendi, 
scosse elettriche o altri incidenti. 


NDN INSERiRE LE MANi, LE DiTA D DGGETTI ESTRANEi 
NELLE FESSURE D NELLE APERTURE. 

Diversamente si potrebbero causare danni alia persona o al 
prodotto. 
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Non tentare mai le seguenti operazioni 

Non aiferrare o tirare il disco mentre viene ritratto nel lettore dal 
meccanismo di caricamento automatico. 

Non tentare di inserire il disco neH’apparecchio spento. 


Uso corretto 

Non lasciare cadere i dischi. Tenere i dischi dai bordi in modo da 
non lasciare impronte sulla superficie. Non attaccare nastro 
adesivo, carta o etichette adesive sul disco. Non scrivere sul disco. 



Inserimento dei dischi 

Il lettore accetta solo un disco per volta per la riproduzione. Non 
tentare di inserire pin di un disco. 

Verilicare che il lato dell’etichetta sia rivolto verso I’alto quando si 
inserisce il disco. Se si inserisce il disco in modo non corretto, sul 
lettore appare “ERROR”. Se permane la scritta “ERROR” anche 
dopo rinserimento corretto del disco, premere I’interruttore 
RESET con un oggetto appuntito (ad es. una penna a sfera). 

La riproduzione del disco mentre si guida su strade accidentate puo 
causare salti di suono, che non determinano comunque graffi sul 
disco o danni al lettore. 



CORRETTO 



CORRETTO 

o 



Pulizia dei dischi 

Impronte digital!, polvere o sporcizia sulla superficie del disco 
possono causare salti del lettore CD. Per la pulizia normale, 
strofmare la superficie di riproduzione con un panno morbido 
pulito dal centro del disco verso il bordo esterno. Se la superficie e 
molto sporca, inumidire un panno morbido pulito con una 
soluzione di detergente neutro delicato prima di pulire il disco. 


Dischi nuovi 

Per evitare inceppamenti del CD, appare la scritta “ERROR” se si 
inseriscono dischi in modo non corretto o con superfici irregolari. 
Quando un disco nuovo viene espulso dopo essere stato caricato, 
controllare i bordi interno ed esterno del disco passandovi un dito. 
Se si avvertono sporgenze o irregolarita, queste potrebbero essere la 
causa delferrato caricamento del disco. Per eliminare le sporgenze, 
levigare i bordi intemo ed esterno del disco con una penna a sfera o 
un altro oggetto simile e quindi inserire di nuovo il disco. 


Foro Centrale 



Sporgenze 



Disco nuovo 


Esterno 

(Sporgenze) 


Dischi di forma irregolare 

Assicurarsi di impiegare in questo apparecchio solo dischi di forma 
rotonda e mai con forma particolare. 

L’uso di dischi di forma particolare puo danneggiare il 
meccanismo. 



Accessori disco 

Esistono vari accessori reperibili in commercio per la protezione 
della superficie del disco e il miglioramento della qualita sonora. 
Tuttavia, la maggior parte di essi altera lo spessore e/o il diametro 
del disco. L’uso di tali accessori puo determinare alterazioni delle 
specifiche standard del disco e problem! di funzionamento. 
Consigliamo di non impiegare tali accessori per i dischi riprodotti 
in lettori CD Alpine. 



Foglio trasparente Stabilizzatore disco 


Luogo di instaiiazione 

Prestare attenzione a non installare il CDA-9854R/CDA-9852RB/ 
CDA-9852RR in ubicazioni esposte a: 

• Luce solare diretta e calore 

• Alta umidita e acqua 

• Polvere in quantita eccessiva 

• Eccessive vibrazioni 
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Trattamento del Compact Disc (CD/CD-R/CD-RW) 

• Non toccare la superficie. 

• Non esporre il disco alia luce diretta del sole. 

• Non applicare adesivi o etichette. 

• Pulire il disco se impolverato. 

• Verificare Verificare non vi siano sporgenze intorno al disco. 

• Non usare accessori per dischi reperibili in commercio. 

Non lasciare il disco nelPautomobile o nelPunita per periodi 
prolungati. Non esporre mai il disco alia luce solare diretta. Il 

calore e rumidita possono danneggiare il CD, che puo diventare 
irriproducibile. 

Per i clienti che utilizzano CD-R/CD-RW 

• Se non e possibile riprodurre un CD-R/CD-RW, accertarsi che 
I’ultima sessione di registrazione sia stata chiusa (fmalizzata). 

• Se occorre, fmalizzare il CD-R/CD-RW e tentare nuovamente di 
riprodurlo. 

Support! riproducibili 

Utilizzare solo compact disc con il lato etichetta riportante i simboli 
del logo CD in basso. 




DIGITAL AUDIO 


I TEXT I 


DIGITAL AUDIO 


Se si utilizzano compact disc di tipo non specificato, non e 
possibile garantire il funzionamento coiretto. 

E possibile riprodurre solo CD-R (CD registrabili)/CD-RW (CD 
riscrivibili) che siano stati registrati esclusivamente su dispositivi 
audio. E possibile riprodurre anche CD-R/CD-RW contenenti file 
audio in formato MP3AVMA. 

• Su questa unita, potrebbero non essere riproducibili alcuni dei 
seguenti CD: 

CD difettosi, CD con impronte digitali, CD esposti a temperature 
estreme o alia luce solare (ad es. lasciati in auto o nelEunita), CD 
registrati in condizioni instabili, CD su cui si e tentata una 
registrazione non riuscita o una seconda registrazione, CD 
protetti da copia non conformi alio standard industriale dei CD 
audio. 

• Utilizzare dischi con file MP3AVMA scritti in formati 
compatibili con questa unita. Per i dettagli, consultare pagina 
13-14. 

• I dati ROM diversi da file audio presenti nel disco non 
produrrano suoni durante la riproduzione. 

• Windows Media e il logo di Windows sono marchi registrati o 
marchi difabbrica registrati di Microsoft Corporation negli Stati 
Uniti e/o in altri paesi. 

• Apple, il logo Apple e iPod sono marchi registrati di Apple 
Computer, Inc., registrati negli U.S.A. e in altri Paesi. 

• ‘‘Tecnologia di codifica audio MPEG Layer-3 brevettata da 
Fraunhofer IIS and Thomson” 

• ‘^Lafornitura di questo prodotto trasferisce solo una licenza 
per Vuso privato e non commerciale e non trasferisce licenze 
ne implica alcun diritto di usare questo prodotto per la 
trasmissione (terrestre, satellitare, via cavo e/o eventuali altri 
mezzi) in tempo reale commerciale (ossia di generazione di 
reddito), trasmissione/streaming via Internet^ intranet elo altre 
reti o altri sistemi di distribuzione di contenuto elettronico, 
quali applicazioni audio a pagamento o audio su richiesta. Per 
tali usi e richiesta una licenza a parte. Per i dettagli, visitare la 
pagina httpiUwww. mp3licensing.com.” 







Operazioni preliminari 


Per chiudere il pannello frontale, spingere sul lato sinistro 
fine a quando non verra bloccato, come mostrato nella 
figura sottostante. 


(OPEN) 




3 Afferrare saldamente il pannello anteriore, far 
scorrere verso sinistra ^ e tirare Q per 
rimuovere. 


Accensione e spegnimento 


Premere SOURCE/POWER per accendere I’unita. 

• Epossibile accendere I’unitd premendo qualsiasi altro pulsante 
tranne ^ (OPEN) e il codificatore a rotazione. 

Per spegnere I’apparecchio, tenere premuto SOURCE/ 
POWER per almeno 2 second!. 

• Quando si accende I’apparecchio per la prirna volta, il volume e 
impostato sul livello 12. 


Inserimento e disinserimento del 
pannello anteriore 


Accertarsi di aver premuto il COdificatore a rotazione verso I’intemo 
dell’unita prima di aprire il pannello anteriore, in modo dapoterlo aprire 
completamente senza causare danni. 



Premere verso I’interno il 
codificatore a rotazione 


Quando si preme nuovamente il codificatore a rotazione, esso ritoma 
fuori. 



II codificatore a 
rotazione ritorna fuori 


Disinserimento 

1 Spegnere I’unita. 

2 Premere ^ (OPEN) per aprire il pannello anteriore. 




• Il pannello anteriore potrebbe scaldarsi durante il normale uso 
(specialmente i terminali del connettore sul retro del pannello 
anteriore). In questo caso non si tratta di un malfunzionamento. 

• Per proteggere il pannello anteriore, riporlo nelVapposita custodia. 

• Quando si disinserisce il pannello anteriore, nonforzare 
eccessivamente per non determinare problemi di funzionamento. 

• Non lasciare aperto il pannello anteriore e non guidare I'auto con il 
pannello aperto, per non determinare incidenti o problemi di 
funzionamento. 

Inserimento 

1 Inserire il lato destro del pannello anteriore nell’unita 
principale. Allineare la scanalatura presente sul 
pannello anteriore con le parti sporgenti present! 
suH’unita principale. 

2 Spingere il lato destro del pannello anteriore finche 
non si blocca saldamente nelTunita principale. 



• Prima di applicare il pannello anteriore, verificare che non ci siano 
sporco o polvere sui terminali del connettore o oggetti e.stranei tra il 
pannello anteriore e I’apparecchio 

• Applicare il pannello anteriore con attenzione, tenendolo per i lati 
onde evitare di prememe inavvertitamente i tasti. 

























































Radio 


Avvio iniziale del sistema 


Prestare attenzione a premere rinterruttore RESET la prima volta che 
si utilizza Tappaiecchio, dopo aver sostituito la batteria 
deir automobile, ecc. 

1 Spegnere I’unita. 

2 Premere (OPEN) per aprire il pannello anteriore, 
quindi rrmuoverlo. 

3 Premere RESET con una penna a sfera con un 
oggetto appuntito o simile. 




Ascolto della radio 


Regolazione del volume 


Ruotare il codificatore a rotazione fino a ottenere I’audio 
desiderato. 


Controllabile con il telecomando 

E possibile controllare il CDA-9854R/CDA-9852RB/ 
CDA-9852RR con un telecomando opzionale Alpine. Per 
ulterior! informazioni, oonsultare il rivenditore Alpine. 
Rivolgere il trasmettitore del telecomando opzionale verso il 
sensore del telecomando. 


Sensore del telecomando 



Collegabile alia scatola di interfaccia del telecomando 

Questo apparecchio pub essere azionato dall’unitb di 
controllo del veicolo, se la scatola di interfaccia del 
telecomando (opzionale) e collegata. Per ulterior! 
informazioni, rivolgersi al rivenditore Alpine. 


1 Premere SOURCE/POWER fino a che sul display 
non viene visualizzata la frequenza radio. 

2 Premere ripetutamente BAND finche non sara 
visualizzata la banda radio desiderata. 

FI (FM1) ^ F2 (FM2) ^ F3 (FM3) ^ MW ^ LW ^ FI (FM1) 

3 Premere TUNE/A.ME per selezionare il modo 
sintonia. 

DX SEEK (modo Distanza) —> SEEK (modo Locale) —> 

OFF (modo Manuale) DX SEEK 

• Il modo iniziale e modo Distanza. 


Modo Distanza: 

Verranno sintonizzate automaticamente le stazioni sia con 
segnale forte che debole (sintonia a ricerca automatica). 

Modo Locale: 

Verranno sintonizzate automaticamente solo le stazioni con 
segnale forte (sintonia a ricerca automatica). 

Modo Manuale: 

La frequenza viene sintonizzata manualmente a fasi (sintonia 
manuale). 

4 Premere o per sintonizzarsi sulla stazione 
desiderata. 

Tenendo premuto o la frequenza cambiera in 
modo continuo. 


Memorizzazione manuale di stazioni 
preselezionate 


1 Selezionare la banda radio e sintonizzarsi sulla 
stazione radio desiderata da memorizzare nella 
memoria di preselezione. 

2 Tenere premuto per almeno 2 second! il tasto di 
preselezione (da 1 a 6) in cui si intends 
memorizzare la stazione. 

La stazione selezionata viene memorizzata. 

II display riporta la banda, il numero di preselezione e la 
frequenza della stazione memorizzata. 
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• Nella memoria di preselezione e possibile memorizzare fino a un 
totale di 30 stazioni (6 stazioni per ciasciina banda; FMl, FM2, 
FM3, MWeLW). 

• Se si mernorizzci una stazione in una memoria di preselezione che gid 
contiene una stazione, la stazione presente verrd cancellata e 
sostituita con la nuova stazione. 

• Se I’indicatore “FUNC” e illuminato, spegnerlo premendo FUNC., 
quindi eseguire I'operazione. 


Memorizzazione automatica di stazioni 
preselezionate 

1 Premere ripetutamente BAND finche non sara 
visualizzata la banda radio desiderata. 

2 Tenere premuto TUNE/A.ME per almeno 2 second!. 

La frequenza sul display continua a cambiare mentre la 
memorizzazione automatica e in corso. II sintonizzatore 
cerchera e memorizzera automaticamente 6 stazioni con 
segnale forte nella banda selezlonata. Verranno 
memorizzate nel tasti da 1 a 6 in ordine di potenza di 
segnale. 

Al termine della memorizzazione automatica, il 
sintonizzatore passera sulla stazione memorizzata al tasto 
di preselezione n. 1. 

• Se non sono memorizzate stazioni, il sintonizzatore ritornera alia 
stazione attivaprima dell'inizio dell’operazione di memorizzazione 
automatica. 


Sintonia delle stazioni preselezionate 


1 Premere ripetutamente BAND finche non sara 
visualizzata la banda desiderata. 

2 Premere il tasto di preselezione (da 1 a 6) di 
stazione in cui e memorizzata ia stazione radio 
desiderata. 

II display visualizza la banda, il numero di preselezione e la 
frequenza della stazione selezlonata. 

• Se I’indicatore “FUNC” e illuminato, spegnerlo premendo FUNC., 
quindi eseguire I’operazione. 


Funzione di ricerca frequenza 

E possibile effettuare la ricerca di una stazione radio mediante la sua 
frequenza. 

1 Tenere premuto Q per aimeno 2 second! in modo 
Radio per attivare ii modo Ricerca frequenza. 

2 Ruotare ii codificare a rotazione per seiezionare 
la frequenza desiderata. 

3 Premere MODE per ricevere la frequenza 
selezlonata. 

• Per annullare, tenere premuto Q| per almeno 2 secondi nel modo 
ricerca. Altrimenti, il modo ricerca sara annullato, in assenza di 
operazioni entro 10 secondi. 


RDS 


Codificatore a 

rotazione TA MENU FUNC. 



Impostazione del modo Ricezione RDS e 
ricezione di stazioni RDS 

L’RDS (Radio Data System) e un sistema di informazione radio che 
impiega la sottoportante 57 kHz delle normal! trasmissioni FM. L’RDS 
consente di ricevere varie informazioni come notiziari sul traffico e i 
nomi delle stazioni e di risintonizzare automaticamente un’emittente piu 
forte che trasmetta lo stesso programma. 

1 Premere FUNC. per accendere I’indicatore “FUNC”. 

2 Premere 1 AF per attivare il modo RDS. 

3 Premere o per sintonizzarsi sulla stazione 

RDS desiderata. 

4 Premere 1 AF per disattivare il modo RDS. 

5 Premere FUNC. per attivare il modo normale. 

L’indicatore “FUNC” si spegne. 

• Quando “Impostazione della ricezione PTY31 (Trasmissione di 
emergenza)” (consultarepagina 9} e attivo, se I’unita riceve il 
segnale PTY31 (Trasmissione d’emergenza), I’unitd visualizzerd 
automaticamente .sul display “ALARM”. 

I dati digital! RDS includono quanto segue: 

PI Identificazione programma 

PS Nome servizio programma 

AF Lista frequenze alternative 

TP Programma su traffico 
TA Notiziario sul traffico 

PTY Tipo programma 

EON Altre reti potenziate 


Richiamo delle stazioni RDS 
preselezionate 

1 Premere FUNC. per accendere I’indicatore “FUNC”. 

2 Premere 1 AF per attivare il modo RDS. 

3 Premere FUNC. per attivare il modo normale. 

L’indicatore “FUNC” si spegne. 
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Assicurarsi che I’indicatore “FUNC” si spenga, 
quindi premere il tasto di preselezione in cui e 
preselezionata ia stazione RDS desiderata. 

Se il segnale della stazione preselezionata e debole, 
I'apparecohio oerca e si sintonizza automatioamente su una 
stazione con segnale piu forte nell’elenco AF (Alternative 
Frequenoies, frequenze alternative). 


Impostazione della ricezione PTY31 
(Trasmissione di emergenza) 

Attivazione/disattivazione ricezione PTY31 (Trasmissione di 
emergenza). 


5 Se e impossibiie ricevere ia stazione preselezionata 
e le stazioni nella lista AF: 

Se I’impostazione PI SEEK e attiva (consultare 
"Impostazione PI SEEK” a pagine 9), I’unita rioerca 
nuovamente una stazione nella lista PI (Identifioazione 
programma). 

Se anehe in questo oaso non ci sono stazioni ricevibili 
nell’area, I’apparecohio visualizza la frequenza della 
stazione preselezionata e il numero di preselezione 
soompare. 

Se il livello di segnale di una stazione regionale (locale) 
sintonizzata diventa troppo debole per la ricezione, 
premere di nuovo lo stesso tasto di preselezione per 
sintonizzare una stazione regionale di un’altra zona. 

• Per preselezionare le stazioni RDS, consultare la sezlone 
Funzlonamento della radio. Le stazioni RDS possono essere 
preselezionate solo nelle bande FI, F2 e F3. 


Ricezione di stazioni RDS regional! 
(local!) 


1 Premere MENU per selezionare il modo SETUP, 
quindi premere MODE. 

II modo SETUP e attivato. 

BASS ENGINE ^ SETUP ^ RETURN (OFF) ^ BASS ENGINE 

2 Premere o per selezionare il modo RED 
REGIONAL, quindi premere MODE. 

3 Ruotare il codificare a rotazione per selezionare 
ON o OFF (attivazione o disattivazione). 

Nel modo OFF, I’apparecohio continue automatioamente a 
rioevere la relative stazione RDS locale. 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dopo 2 second!, I’unita torna al modo normale. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 second!, si tornera al 
modo normale. 


Impostazione PI SEEK 


1 Premere MENU per selezionare il modo SETUP, 
quindi premere MODE. 

II modo SETUP e attivato. 

BASS ENGINE ^ SETUP ^ RETURN (OFF) ^ BASS ENGINE 

2 Premere o per selezionare PI SEEK, 
quindi premere MODE. 

3 Ruotare il codificare a rotazione per selezionare 
ON o OFF (attivazione o disattivazione). 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dopo 2 second!, I’unita torna al modo normale. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 second!, si tornera al 
modo normale. 


1 Premere MENU per selezionare il modo SETUP, 
quindi premere MODE. 

II modo SETUP e attivato. 

BASS ENGINE ^ SETUP ^ RETURN (OFF) ^ BASS ENGINE 

2 Premere o per selezionare il modo ALERT 
PTY31, quindi premere MODE. 

3 Ruotare il codificare a rotazione per selezionare 
ON o OFF (attivazione o disattivazione). 

Se si imposta ON, le trasmissioni di emergenza vengono 
ricevute a presoindere dall’origine. Durante la rioezione 
viene visualizzato "ALARM”. 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dopo 2 second!, I’unita torna al modo normale. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 second!, si tornera al 
modo normale. 

Quando si riceve una trasmissione di emergenza, il volume 
passera automatioamente al livello memorizzato nella 
modalita di rioezione delle informazioni sul traffico. 

Per ulterior! dettagli, vedere “Ricezione di informazioni sul 
traffico” a pagine 9. 


Ricezione di informazioni sul traffico 


1 Premere TA per accendere I’indicatore “TA”. 

2 Premere o per selezionare la stazioni di 
informazioni sul traffico desiderata. 


Quando viene sintonizzata una stazione di informazioni sul 
traffico, I'indicatore “TP" si illumina. 

E possibile ascoltare le informazioni sul traffico solo al 
memento della loro trasmissione. Se non vengono 
trasmesse informazioni sul traffico, I’apparecohio rimane in 
modo di attesa. Quando inizia una trasmissione di 
informazioni sul traffico, I'apparecohio la riceve 
automatioamente e il display visualizza “TRF-INFQ" per 
qualche secondo. 

Al termine della trasmissione di informazioni sul traffico, 
I’apparecohio torna automatioamente al modo di attesa. 

• Se il segnale della trasmissione di informazioni sul traffico scende al 
di sotto di un certo livello, Vapparecchio rimane in modo di ricezione 
per 1 minuto. Se il segnale rimane al di sotto di un determinato 
livello per piu di 1 minuto, I’indicatore “TA” lampeggia. 

• Se non si desidera ascoltare le informazioni sul traffico infase di 
ricezione, premere leggermente il tasto TA per saltare tale notiziario. 
Il modo TA rimane attivato per ricevere il notiziario successivo. 

• Se si camhia il livello del volume durante la ricezione delle 
informazioni sul traffico, il cambiamento di livello del volume viene 
memorizzato. Quando si ricevono le successive informazioni sul 
traffico, il livello del volume viene automaticamente regolato sul 
livello memorizzato. 

• Nella modalita TA, la sintonia SEEK seleziona solo le stazioni TP. 
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Sintonizzazione PTY (tipo di programma) 


1 Premere FUNC. per accendere I’indicatore “FUNC”. 

2 Premere 3 PTY per attivare il mode PTY, mentre 
I’unita si trova nel mode radio (ricezione FM). 

II tipo di programma della stazione attualmente sintonizzata 
viene visualizzato per 10 second!. 

Se non esistono trasmissioni PTY ricevibili, viene 
visualizzato “NO PTY” per 10 second!. 

Se non e ricevibile alcuna stazione RDS, il display visualizza 
“NO PTY”. 

• Se non viene eseguita alcuna operazione entro 10 secondi dalla 
pressione di 3 PTY, U modo PTY sard annuUato automaticamente. 

3 Premere o entro 10 secondi dopo 
I’attivazione del modo PTY per scegliere il tipo di 
programma desiderato, mentre il PTY (tipo di 
programma) viene visualizzato. 

Ciascuna pressione visualizza i tipi di programma 
nell'ordine uno per volta. 

r - LIGHT M CLASSICS OTHER M 


4 Premere 3 PTY entro 10 secondi dopo la selezione 
del tipo di programma, per avviare la ricerca di una 
stazione nel tipo di programma selezionato. 

La visualizzazione del tipo di programma scelto lampeggia 
durante la rioerca e si illumina stabilmente quando viene 
trovata una stazione. 

Se non viene trovata alcuna stazione PTY, appare “NO PTY” 
per 10 secondi. 

5 Premere FUNC. per attivare il modo normale. 
L’indicatore “FUNC” si spegne. 

• Vtilizzare Vapparecchio mentre I’indicatore “FUNC” e acceso. Se 
non viene eseguita alcuna operazione entro 10 secondi, I'indicatore 
“FUNC” si spegne. 


Ricezione di informazioni sul traffico 
durante I’ascolto di CD o della radio 


1 Premere TA per accendere I’indicatore “TA”. 

2 Premere o per selezionare una stazione di 
informazioni sul traffico, se necessario. 

Quando inizia la trasmissione di un notiziario sul traffico, 
I’apparecchio silenzia automaticamente il suono di CD 
lettore/caricatore o della normale trasmissione FM. 

Quando finisce la trasmissione di informazioni sul traffico, 
I'apparecchio torna automaticamente alia sorgente attiva 
prima dell’inizio della trasmissione di informazioni sul 
traffico. 

Quando non e possibile ricevere stazioni di informazioni 
sul traffico: 

Nel modo sintonizzatore: 

Quando il segnale TP non pub piu essere ricevuto per oltre 
1 minuto, I’indicatore “TA” lampeggia. 


Nel modo CD: 

Quando il segnale TP non pub piu essere ricevuto, viene 
selezionata automaticamente una stazione di informazioni 
sul traffico di un’altra frequenza. 

• Il ricevitore e dotato difunzione EON (altre reti potenziate) per poter 
rintracciare altre frequenze alternative alia lista AF. L’indicatore 
“EON” si accende durante lafase di ricezione di una stazione RDS 
EON. Se la stazione infase di ricezione non trasmette informazioni 
sul traffico, il ricevitore sintonizza automaticamente una stazione 
correlata che trasmetta informazioni sul traffico quando questo 
avviene. 

3 Premere TA per disattivare il modo Informazioni sul 
traffico. 

Lindicatore “TA” si spegne. 


Priorita notiziari 


Questa funzione permette di predisporre la priorita per i programmi di 
notizie. In questo modo non si perde mai un giornale radio perche 
I’apparecchio da automaticamente la precedenza ai notiziari non appena 
ne inizia la ti asmissione, interrompendo il programma in fase di ascolto. 
E possibile utilizzare questa funzione se I’unita e impostato su un modo 
diverso da LW o MW. 

1 Premere FUNC. per accendere I’indicatore “FUNC” 
con I’unita in modo Radio (ricezione FM). 

2 Premere NEWS 2 per attivare il modo PRIORITY 
NEWS. 

Sul display appare I’indicatore “NEWS”. 

Per disattivare la funzione PRIORITY NEWS, premere 
NEWS 2. 

• Nel modo PRIORITY NEWS, diversamente da quanto avviene con la 
funzione TA, il volume non viene aumentato automaticamente. 

3 Premere FUNC. per attivare il modo normale, 
mentre I’unita si trova nel modo radio (ricezione FM). 

Lindicatore “FUNC” si spegne. 


Visualizzazione del testo radio 


E possibile visualizzare i messaggi di testo provenienti da una stazione 
radio. 

Premere TITLE durante la ricezione FM nel modo radio, 
per selezionare la visualizzazione del testo radio. 

II display Gambia ad ogni pressione del tasto. 

Se e presente PS (Nome servizio programma) 

PS (Nome servizio programma)* * ^ Testo radio ^ 

PS (Nome servizio programma) 

* Tenere premuto TITLE per almeno 2 secondi se PS appare in modo 
radio, per 5 secondi apparird “FREQUENCY”. 

Se non e presente PS (Nome servizio programma) 

FREQUENCY ^ Testo radio FREQUENCY 

II display visualizza “WAITING” per alcuni secondi e quindi inizia 
a far scorrere il messaggio di testo. 

• Se non esiste un messaggio di testo ricevibile o se I’apparecchio non 
pud ricevere correttamente un messaggio di testo, it display 
visualizza “NO TEXT”. 
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CD/MP3/WMA 



Riproduzione 


1 Premere C (OPEN). 

II pannello anteriore si aprira. 

2 Inserire un disco con il lato dell’etichetta rivolto 
verso I’alto. 

II disco verra tratto automaticamente all’interno 
deH’apparecchio. 



Chiudere il pannello anteriore manualmente. 

Se il disco e gia all’interno, premere SOURCE/POWER per 
passare al mode CD. 

II mode cambia ad ogni pressione di taste. 

TUNER ^ DISC ^ CHANGER* -> TUNER 
* Solo se il caricatore CD e connesso 

3 Durante la riproduzione MPS/WMA, premere A o T 
per selezionare la cartella desiderata. 

Tenendo premuto A o ▼ le cartelle cambieranno in 
oontinuazione. 

4 Premere o per selezionare il brano 
desiderate (file). 

Ritorno aU’inizio del brano corrente (file): 

Premere . 

Indietro veloce: 

Tenere premuto . 

Avanzamento aU’inizio del brano successivo (file): 

Premere ►►!. 

Avanti veloce: 

Tenere premuto . 

5 Per mettere in pausa la riproduzione, premere ^/||. 

Premendo di nuovo ►/!! la riproduzione verra ripresa. 

6 Dope la pressione di ^ (OPEN) per aprire il pannello 
anteriore, premere ^ per espellere il disco. 


• Non rimuovere il CD durante la fase di espulsione. Non caricare piu 
di iin disco alia volta. Questo potrebhe determinare un cattivo 
funz.ionamento dell ’apparecchio. 

• Se il CD non viene espulso, tenere premuto ^ per almeno 2 secondi. 

• Il lettore CD pud riprodurre dischi contenenti dati audio, dati MP3 e 
dati WMA. 

• Unfileformato WMA protetto mediante DRM (Digital Rights 
Management) non pud essere riprodotto su questa unitd. 

• La visualizzazione del brano per la riproduzione di dati MPS/WMA e 
il numero di file registrati sul disco. 

• Se il rnodello HDA-5460 e collegato all’unitd, alcune operazioni (ad 
esempio la modifica della sorgente, la selezione del file tenendo 
alzati o premuti i pulsanti, ecc.), pud essere effettuata su questa 
unitd. 

• Il tempo di riproduzione potrebbe non essere visualizzato 
correttamente se si riproduce un file registrato VBR (Variable Bit 
Rate, velocitd di trasmissione variabile). 

Visualizzazione della riproduzione MPS/WMA 

II numero di cartella e 11 numero di file verranno visualizzati come 
descritto qui di seguito. 


F01 T03 10'15 

I . I I . I I . I 


Visualizzazione del Visualizzazione Tempo 
numero di cartella del numero di file trascorso 

• Premere TITLE per commutare la visualizzazione. Consultare 
“Visualizzazione del testo” (pagina 16) per informazioni sulla 
commutazione della visualizzazione. 

• Se il numero di cartella o il numero del file e composto da tre cifre, F 
o T diventano numeri della serie delle centinaia. 


Riproduzione ripetuta 


Premere 4 per riprodurre ripetutamente il brano 
corrente. 

II brano (file) verra riprodotto ripetutamente. 


Premere di nuovo 'EH) 4 e selezionare off per disattivare la 
riproduzione ripetuta. 

Modo CD : 


RPT : Viene riprodotto a ripetizione solo un brano. 

i 

RPT @ : Viene riprodotto a ripetizione un disco. 

i 

(off) 


*^ Se e collegato un caricatore CD 

• Se lafunzione REPEAT e attivata durante la riproduzione M.I.X. nel 
modo caricatore CD, M.I.X. si applicherd solo al disco corrente. 



Modo MPS/WMA : 


RPT 

: Viene riprodotto a 

i 


RPTD 

: Vengono riprodotti 

i 

in una cartella. 

RPT (o)*" 

: Viene riprodotto a 



(off) 



ripetizione solo un file, 
a ripetizione solo i file present 
ripetizione un disoo. 


*^ Quando e collegato un caricatore CD compatibile con ilformato 
MP3 
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• Se e collegato un caricatore CD da 6 dischi oppure un caricatore CD 
compatibile con ilformato MP3: 

Nel modo caricatore CD, premere FUNC. per accendere Vindicatore 
“FUNC” e passare al punto di cui sopra entro 10 secondi. 

• Se e collegato un caricatore CD da 12 dischi: 

Nel modo caricatore CD, premere due volte FUNC. per accendere 
Vindicatore “FUNC” e passare al punto di cui sopra entro 10 
secondi. 


M.I.X. (riproduzione casuale) 


Premere 5 co nel modo riproduzione o pause. 

I brani (file) sul disco verranno riprodotti in sequenza casuale. 

Per annullare la riproduzione M.I.X., premere di nuovo 5 qO 
Modo CD : 


M.I.X. 

©M.I.X. 


(off) 

Quando e collegato un caricatore CD dotatto della funzione All 
M.I.X. 

• Se la funzione M.I.X. e attivata durante la riproduzione RPT © 
(REPEAT ALL) nel modo caricatore CD, M.I.X. si appUcherd solo al 
disco corrente. 

Modo MP3/WMA : 


: I brani vengono riprodotti in sequenza 
casuale. 

: I brani presenti su tutti i CD del contenitore 
corrente verranno riprodotti nella sequenza 
casuale. 


Cj M.I.X. : Vengono riprodotti in sequenza casuale solo 
i file presenti in una oartella. 


I file vengono riprodotti in sequenza oasuale. 
Se e collegato un caricatore CD compatibile 
con il formate MP3, tutti i file presenti in un 
disco vengono riprodotti in sequenza oasuale 
e la riproduzione passa al disco successive. 


©M.I.X. 


(off) 


• Se e collegato un caricatore CD da 6 dischi oppure un caricatore CD 
compatibile con ilformato MP3: 

Nel modo caricatore CD, premere FUNC. per accendere Vindicatore 
“FUNC” e passare al punto di cui sopra entro 10 secondi. 

• Se e collegato un caricatore CD da 12 dischi: 

Nel modo caricatore CD, premere due volte FUNC. per accendere 
Vindicatore “FUNC” e passare al punto di cui sopra entro 10 
secondi. 


Ricerca dal testo del CD 


Se un disco non e compatibile con la funzione testo o se e’e un disco nel 
caricatore, e possibile effettuare ricerche per numero di brano. 

1 Premere Q durante la riproduzione. 

In tal modo, verra impostata la modalita di rioerca. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione per 
selezlonare il brano desiderato, quindi premere 

MODE. 

In tal modo, verra riprodotto il brano selezionato. 
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Per annullare, tenere premuto Q per almeno 2 secondi nel modo 
ricerca. Altrimenti, il modo ricerca sard annullato in assenza di 
operazioni entro 10 secondi. 

La ricerca del testo del CD non pud essere ejfettuata durante la 
riproduzione M.I.X. 


Ricerca Nome file/cartella 
(per IVIP3/WIVIA) 

E possibile visualizzare e cercare il nome di cartella e di file durante 
I’ascolto del file riprodotto correntemente. 

1 Premere Q per attivare il modo Selezione ricerca 
durante la riproduzione MP3/WMA. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione per 
selezlonare il modo Ricerca nome cartella o II modo 
Ricerca nome file, quindi premere Q. 


Modo Ricerca nome cartella 

3 Ruotare il codificare a rotazione per selezlonare 
la cartella desiderata. 

4 Premere ^/|| per riprodurre il prime file della 
cartella selezionata. 

• Per annullare, tenere premuto Qj per almeno 2 secondi nel modo 
ricerca. Altrimenti, il modo ricerca sard annullato in assenza di 
operazioni entro 10 secondi. 

• Nel modo Ricerca nome cartella, premere Q per commutare al 
modo Ricerca nome file. 

• Se una cartella principale e senza nome, viene visualizzata la 
dicitura “ROOT”. 

• La ricerca nome cartella non pud essere effettuata durante la 
riproduzione M.I.X. 

• Premere FUNC. nel modo Ricerca per tornare al passaggio 
precedente. 

• La ricerca cartella non pud essere eseguita se il disco ha solo la 
cartella principale. 

• Se quando .si seleziona il modo ricerca cartella, non esiste alcunfile 
nella cartella, apparird per 2 secondi “NO FILE”. 

Modo Ricerca nome file 

3 Premere A o y per selezlonare un’altra cartella. 

4 Selezlonare il file desiderato ruotando il 

codificatore a rotazione. 

5 Premere MODE per riprodurre il file selezionato. 

• Per annullare, tenere premuto Q] per almeno 2 secondi nel modo 
ricerca. Altrimenti, il modo ricerca sard annullato in assenza di 
operazioni entro 10 secondi. 

• La ricerca nome file non pud essere effettuata durante la 
riproduzione M.I.X. 

• Premere FUNC. nel modo Ricerca per tornare al passaggio 
precedente. 


Ricerca rapida 


E possibile cercare i brani (file). 

1 Per attivare II modo Ricerca rapida, tenere premuto 
Q per almeno 2 secondi nel modo CD/Changer/MP3/ 
WMA. 

















2 Ruotare il codificare a rotazione per selezionare il 
brano desiderate (file). 

II brano desiderato viene riprodotto immediatamente. 

• Per annullare, tenere premuto Q) per almeno 2 secondi nel modo 
ricerca. Altrimenti, il modo ricerca sard annullato in assenza di 
operazioni entro 10 secondi. 


Informazioni sui file MP3/WIVIA 


AVVERTENZA 

Ad eccezione dell’uso personals, le operazioni di duplicazione di 
dati audio (inclusi i dati MP3/WMA) o la loro distribuzione, 
trasferimento o copia, con o senza scopo di lucro, senza il 
consenso del titolare del copyright sono severamente vietate 
dalla Legge sul copyright e dal trattato internazionale relativo. 


Definizione di MP3? 

MP3 significa "MPEG-1 Audio Layer 3" e indica uno standard di 
compressione stabilito dalla ISO, International Standardization 
Organization, e da MPEG, istituzione di attivitd congiunte della 
lEC. 

I file MP3 oontengono dati audio compressi. La codifioa MP3 e 
in grado di comprimere dati audio in rapporti estremamente alti, 
riduoendo le dimensioni dei file musicali ad un decimo della 
dimensione originale. II risultato mantiene comunque una quality 
simile al CD. Valori di compressione cosi elevati del formate 
MP3 sono possibili grazie all'eliminazione dei suoni non udibili 
dall'uomo o celati da altri suoni. 

Definizione di WMA ? 

WMA o “Windows Media™ Audio" indica i dati audio compressi. 
I dati in formate WMA sono simili ai dati audio MP3 e 
consentono di raggiungere livelli qualitativi pari a quello dei CD 
con file di dimensioni ridotte. 


Ouesto dispositive pud visualizzare solo caratteri alfanumerici a 
byte singolo (fino a 30 per tag ID3 e fine a 15 per tag WMA) e il 
carattere di sottolineatura. Per i caratteri non supportati, viene 
visualizzata I’indicazione “NO SUPPORT”. 

Le informazioni relative al tag possono essere visualizzate in 
modo soorretto, a seconda del contenuto. 

Produzione di dischi MP3/WMA 

I file MP3/WMA vengono preparati e quindi scritti su CD-R o CD- 
RW ufilizzando il software di scrittura CD-R. Un disco pud 
contenere fino a 510 file/carfelle (comprese le oartelle 
principal!). Tuttavia, il numero massimo di cartelle e pari a 255. 

Dischi supportati 

II presente apparecchio d in grado di riprodurre CD-ROM, CD-R 
e CD-RW. 

Sistemi di fiie corrispondenti 

Ouesto dispositive supporta i dischi formattati conformemente 
alio standard IS09660 Livello 1 o Livello 2. 

Lo standard ISO9660 include alcune restrizioni important!. 

La profondita massima di cartelle annidate e 8 (inclusa la 
directory principale). II numero di caratteri per un nome di 
cartella/file d limitato. 

I caratteri valid! per i nomi di cartella/file sono le leffere A-Z 
(maiusoole), i numeri da 0-9 e (carattere di sottolineatura). 

Ouesto dispositive pud riprodurre anche dischi nello standard 
Joliet, Romeo, ecc. e altri standard conform! all’ISO9660. 
Tuttavia, talvolta i nomi di file, cartelle, ecc. non sono visualizzati 
correttamente. 

Formati supportati 

Ouesto dispositive supporta CD-ROM XA, CD Mixed Mode, CD 
Enhanced (CD-Extra) e Multi-Session. 

Ouesto dispositive non d in grado di riprodurre correttamente 
dischi registrati con il metodo di scrittura Track At Once o 
packet. 


Metodo di creazione di fiie MP3/WMA 

I dati audio vengono compressi utilizzando software specificate 
MP3/WMA. Per ulteriori informazioni sulla creazione di file MP3/ 
WMA, oonsultare il manuale dell’utenfe relativo al programma 
utilizzato. 

I file MP3/WMA riproducibili da questo dispositive hanno 
I’estensione “mp3" / “wma". I file senza estensione non possono 
essere riprodotti (WMA ver. 7.1,8 e 9 sono supportati). 

Frequenze di campionamento e veiocita di trasmissione 
supportate per ia riproduzione 

MP3 

Frequenze di campionamento: 48 kHz, 44.1 kHz, 32 kHz, 

24 kHz, 22.05 kHz, 16 kHz, 

12 kHz, 11.025 kHz, 8 kHz 


Veiocita di trasmissione: 


8 - 320 kbps 


WMA 

Frequenze di campionamento: 48 kHz, 44.1 kHz, 32 kHz 
Veiocita di trasmissione: 48 -192 kbps 

Si noti che, per le frequenze di campionamento, la 
visualizzazione del frame di quesfo disposifivo (pagina 16) 
potrebbe non essere corretta. 

Questo dispositive potrebbe non riprodurre correttamente, a 
seconda delle frequenze di campionamento. 

Tag iD3rTag WMA 

Questo dispositive supporta tag ID3 v1 e v2, nonche tag WMA. 
Se in un file MP3/WMA sono present! i dati relativi ai tag, questo 
dispositive e in grado di visualizzare il titolo (titolo del brano), il 
nome dell’artista e i tag ID3 relativi al nome dell’album/dati 
relativi ai tag WMA. 


Ordine dei fiie 

L'apparecchio riproduce i file nell'ordine in cui vengono scritti 
dal software di scrittura. Pertanto, I'ordine di riproduzione 
potrebbe non essere identico a quello immesso. L’ordine di 
riproduzione della cartelle e dei file e il seguenfe. Tuffavia, 
I’ordine di riproduzione di oartelle e file varia rispetto al numero 
di cartelle e file indicate sul display. 



D 

Cartella 


□ 


File MP3/WMA 
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Impostazione deH’audio 


Terminologia 

Velocita di trasmissione 

Si tratta della velocita di compressione “audio” specificata per la 
codifica. Maggiore e la velocita di trasmissione e migliore sard la 
qualitd sonora; tuttavia, le dimensioni dei file saranno maggiori. 

Frequenza di campionamento 

Questo valore indica quante volte al secondo i dati vengono 
campionati (registrati). Ad esernpio, i CD musicali utilizzcmo una 
frequenza di campionamento pari a 44,1 kHz, di conseguenza il 
livello audio viene campionato (registrato) 44.100 volte al secondo. 
Maggiore e la frequenza di campionamento e migliore sard la qualitd 
sonora; tuttavia, il volume dei dati sard maggiore. 

Codifica 

Conversione di CD musicali, file WAVE (AIFF) e altrifile audio nel 
formato di compressione audio specificato. 

Tag 

Informazioni relative alia canzone, quali i titoli dei brani, i nomi 
degli artisti, i nomi degli album, ecc. scritti neifile MP3/WMA. 

MP3: tag 1D3 
WMA: tag WMA 

Carteiia principale 

La carteiia principale si trova all’inizio deifile system. La carteiia 
principale contiene tutte le cartelle e tutti i file. 


Codificatore a sOURCE/POWER BAND MENU 



Regolazione di bassi/acuti/ 
bilanciamento (tra i canal! sinistro e 
destro)/Fader (tra i diffusori anteriore e 
posteriore)/Defeat 

1 Premere ripetutatmente MODE per scegliere il modo 
desiderate. 

Ciascuna pressione cambia il modo oome segue: 

BASS ^ TREBLE -> SUBW* ^ BALANCE ^ FADER ^ 
DEFEAT ^ VOLUME ^ BASS 

Livello Bass (bassi): -7 - +10 
Livello Treble (acuti): -7 - +7 
Subwoofer: 0 - +15 
Balance : L15 - R15 
Fader: R15 - F15 
Defeat: ON/OFF 
Volume : 0 - 35 

• Se non si preme MODE entro 5 secondi dalla selezione del modo 
BASS, TREBLE, BALANCE, FADER, DEFEAT o SUBW, I’unitci 
toma automaticamente al modo normale. 

* Quando il modo subwoofer e disattivato, non e possibile regolarne il 
livello. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione fine a ottenere 
I’audio desiderate in ciascun mede. 

Attivando Defeat, le impostazioni regelate in precedenza di 
BASS ed TREBLE torneranno al valor! predefiniti in fabbrica. 
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A seconda dei dispositivi collegati, alcune funzioni e indicazioni del 
display non funzionano. 





































Impostazione del controllo del bassi 

E possibile modificare il potenziamento della frequenza del bassi per 
creare una preferenza tonale personalizzata. 

1 Premere MENU per selezionare il modo BASS 
ENGINE, quindi premere MODE. 

BASS ENGINE ^ SETUP ^ RETURN (OFF) ^ BASS ENGINE 

2 Premere o per selezionare il modo di 
controllo BASS (frequenza centrale bassi). 

BASS <-> TREBLE 

Impostazione della frequenza centrale del 
bassi 

3-1 Premere SOURCE/POWER per selezionare la 
frequenza centrale dei bassi desiderata. 

80Hz ^ 100Hz ^ 120Hz ^ 60Hz ^ 80Hz 
La frequenza dei bassi visualizzata viene enfatizzata. 


Impostazione della larghezza di banda dei 
bassi 


3-2 Premere BAND per selezionare I’amplezza di banda 
dei bassi desiderata. 


I ^ (Site 


> 2 —> 3 —> 4 -1 

(Sttetto) .^(Ampio) 


Modifica I’ampiezza di banda dei bassi potenziata 
allargandola o restringendola. Un’impostazione ampia 
potenzia un’ampia gamma di frequenze al di sopra e al di 
sotto della frequenza centrale. Un’impostazione piCi ristretta 
potenzia solo le frequenze vicine alia frequenza centrale. 


Impostazione del livello dei bassi 


3-3*^Ruotare il codificatore a rotazione per 

selezionare il livello di bassi desiderato (-7~+10). 

E possibile aumentare o indebolire il livello dei bassi. 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dope 2 secondi, I’unita torna al modo normals. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 secondi, si tornera al 
modo normals. 

• Se non viene eseguita nessuna operazione entro 60 secondi, 

V impostazione del controllo dei bassi verrd disattivata 
automaticamente. 

• Le impostazioni del livello dei bassi verranno memorizzate 
individualmente per ciascuna sorgente (FM, MW (LW), CD, ecc.) 
fmche Fimpostazione non viene modificata. Le impostazioni relative 
alia frequenza dei bassi e all’ampiezza di banda dei bassi regolate 
per una sorgente hanno ejfetto per tutte le altre sorgenti (FM, MW 
(LW), CD ecc.). 

• A seconda dei dispositivi collegati, alcune funzioni e indicazioni del 
display nonfunzionano. Tuttavia, il livello dei ba.ssi e comunque 
regolabile se e collegato un processore audio con la regolazione dei 
bassi. 

• Questa funzione non e disponibile se e attivata lafunzione DEFEAT. 

• Premendo o nel modo controllo bassi, I’unita passa al 

modo controllo degli acuti. 

E possibile ejfettuare la regolazione anche premendo MODE. Vedere 
“Regolazione di bassi/acuti/bilanciamento (tra i canali sinistro e 
destro)/Fader (tra i diffusori anteriore e posteriore)/Defeat” 

(pagina 14). 


Visualizzazione dell’indicatore del livello dei del livello 
dei bassi 


Di solito il livello dei bassi viene visualizzato. 



Impostazione del controllo degli acuti 

E possibile modificare il potenziamento della frequenza degli acuti per 

creare una preferenza tonale personalizzata. 

1 Premere MENU per selezionare il modo BASS 
ENGINE, quindi premere MODE. 

BASS ENGINE -> SETUP -> RETURN (OFF) -> BASS ENGINE 

2 Premere o per selezionare il modo di 
controllo TREBLE (frequenza centrale acuti). 

BASS TREBLE 

Impostazione della frequenza centrale 
degli acuti _ 

3-1 Premere SOURCE/POWER per selezionare la 
frequenza centrale degli acuti desiderata. 

10.0kHz ^ 12.5kHz ^ 15.0kHz ^ 7.5kHz -> 10.0kHz 
La frequenza degli acuti visualizzata viene enfatizzata. 

I Impostazione del livello degli acuti 

3-2*^Ruotare il codificatore a rotazione per 

selezionare il livello degli acuti desiderato (-7~+7). 

E possibile enfatizzare il livello degli acuti. 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dopo 2 secondi, I'unita torna al modo normale. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 secondi, si tornera al 
modo normale. 

• Se non viene eseguita nessuna operazione entro 60 secondi, 
rimpostazione del controllo degli acuti verrd disattivata 
automaticamente. 

• Le impostazioni del livello degli acuti verranno memorizzate 
individualmente per ciascuna sorgente (FM, MW (LW), CD, ecc.) 
fmche rimpostazione non viene modificata. Le impostazioni della 
frequenza degli acuti regolate per una sorgente hanno ejfetto per 
tutte le altre sorgenti (FM, MW (LW), CD ecc.). 

• A seconda dei dispositivi collegati, alcune funzioni e indicazioni del 
display nonfunzionano. Tuttavia, il livello degli acuti e comunque 
regolabile se viene collegato un processore audio con la regolazione 
degli acuti. 

• Questa funzione non e disponibile se e attivata lafunzione DEFEAT. 

• Premendo o nel modo controllo acuti, I’unita passa al 

modo controllo dei bassi. 

E possibile effettuare la regolazione anche premendo MODE. Vedere 
“Regolazione di bassi/acuti/bilanciamento (tra i canali sinistro e 
destro)/Fader (tra i diffusori anteriore e posteriore)/Defeat” 

(pagina 14). 
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Attivazione e disattivazione del mode di 
sonorita 


Altre funzioni 


II modo di sonorita introduce una speciale enfasi delle basse e alte 
frequenze a bassi livelli di ascolto. Questo compensa la minore 
sensibilita dell’orecchio umano per i suoni dei bassi e degli acuti. 

Tenere premuto MODE per almeno 2 secondi per 
attivare o disattivare il modo di sonorita. 

L’indicatore “LD” si illumina. 



Visualizzazione del teste 


Le informazioni di testo, quali il titolo del disco e del brano, verranno 
visualizzate se si riproduce un CD compatibile con testo. Durante la 
riproduzione di file MP3AVMA, e inoltre possibile visualizzare il nome 
della cartella, il nome del file, il tag, ecc. 


Premere TITLE. 

II display Gambia ad ogni pressione del taste. 

II display In modo Radio: 

Se e presente PS (Nome servizio programma) 

PS (Nome servizio programma)*-' —> Testo radio _> 

PS (Nome servizio programma) 

Se non e presente PS (Nome servizio programma) 

FREQUENCY ^ Testo radio ^ FREQUENCY 

II display nel modo CD: 

No. BRANQ TTEMPQ TRASCORSO ^ TESTQ (NOME DISCQ)*^ 
^ TESTQ (NOME BRANO)*'^ ^ No. BRANO ATEMPO 
TRASCORSO 


II display nel modo MP3/WMA: 

No. CARTELLA /No. FILE/TEMPO TRASCORSO ^ NOME 
CARTELLA*^ ^ NOME FILE*^ -> NOME ARTISTA**' ^ NOME 
ALBUM**' ^ NOME BRANO**' -> FRAME*^ ^ 

No. CARTELLA /No. FILE/TEMPO TRASCORSO 


*1 

*2 




Tenere premuto TITLE per almeno 2 secondi nel modo di 
visualizzazione PS: apparird "‘FREQUENCY" per 5 secondi. 
Visualizzato durante la riproduzione di un disco con testo CD. 

In assenza di testo (Nome disco o Nome brano), appare “DISC 
TEXT"/“TRACK TEXT”. Se nel caricatore e presente un disco, viene 
visualizzato “D TEXT"/ “T TEXT". 

Se una cartella principale e senza nome, viene visualizzato la 
dicitura “ROOT". 

Se non e presente alcun nome di cartella o di file, appare 


“FOLDER"/"'FILE". 

** Tag ID3/Tag WMA 

Se un file MP3/WMA contiene informazioni relative a tag ID3/tag 
WMA, esse vengono visualizzate (titolo del brano, nome dell’artista e 
titolo dell’album). Tutti gli altri dati relativi a tag vengono ignorati. 
In assenza di informazioni relative a tag, appare “ARTIST"/ 


“ALBVM"/“SONG". 


Se e impostato “SCROLL AUTO" in “Impostazione di scorrimento 
(TEXTSCROLL)" (pagina 18), scorreranno automaticamente le 
informazioni relative a tag. 

Vengono visualizzate la frequenza di campionamento e la velocitd di 
trasmissione del file MP3/WMA. Un file WMAfcon velocitd di 
trasmissione variabile visualizza la velocitd di trasmissione media. 
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Informazioni sulla visualizzazione di indicazioni 

Durante la visualizzazione del testo, i seguenti indicatori si 
illuminano in base al modo. 



(T) La posizione della canzone in fase di riproduzione risulta 
illuminata nel numero totale di canzoni indicate. Di seguito 
si riporta un esempio di visualizzazione. Si accende anche 
quando si eseguono operazioni quali avanti veloce, ecc. 

(2) Si accende quando si inserisce un disco 

Esempio di visualizzazione posizione della canzone 

I »»»» I —► \« »»>\ —► \«« »»\ —► \««< »\ —► I «««« I 

<Prima meta> <Centro> <Ultima meta> 


• Ad esempio, se viene riprodotto il brano 5 di 10 di un disco, viene 
visualizzato “\«« »»\ 


Indioatore/ 

Modo 

Modo CD 

Modo MP3/ 
WMA 

Modo iPod 


— 

Durante la 
visualizzazione 
del nome della 
cartella 

— 


— 

Durante la 
visualizzazione 
del nome del 
file 

— 


— 

Durante la 
visualizzazione 
del nome 
dell’artista* 

Durante la 
visualizzazione 
del nome 
deH’artista* 


Durante la 
visualizzazione 
del testo 
(nome disco) 

Durante la 
visualizzazione 
del nome 
dell’album* 

Durante la 
visualizzazione 
del nome 
dell'album* 


Durante la 
visualizzazione 
del testo 
(nome brano) 

Durante la 
visualizzazione 
del nome del 
brano* 

Durante la 
visualizzazione 
del nome del 
brano* 


*lnformazioni relative ai tag 


Informazioni su “Testo” 

Testo: 

I CD compatibili con testo contengono informazioni testuali 
come il nome di disco e il nome di brano. Queste informazioni 
testuali vengono ohiamate “testo". 

• Alcimi caratteri potrebbero non essere visualizzoti correttamente con 
questo dispositive, a seconda del tipo di carattere. 

• Anche il caricatore CD deve essere compatibile con le infonnazioni 
testuali da visualizzare. 

• Quando I’impostazione di scorrimento (pagina 18) e impostata su 
“SCROLL MANU,” tenere premuto TITLE per almeno 2 secondi per 
scorrere le informazioni testuali una sola volta (modo TEXT 
DISPLAY, FOLDER NAME DISPLAY, FILE NAME DISPLAY oTAG 
DISPLAY). 

• L’indicazione “NO SUPPORT” viene visualizzata quando le 
infonnazioni testuali desiderate non possono essere visualizzate in 
questo apparecchio. 

• Le informazioni relative al testo o al tag possono essere visualizzate 
in modo scorretto, a seconda del contenuto. 


SETUP 


E possibile personalizzare in modo flessibile I’unita adattandola 
adattandola alle proprie preferenze e al tipo di utilizzo. Selezionare il 
menu SETUP nella Personalizzazione delTaudio, Personalizzazione 
delTaspetto ecc. per scegliere Timpostazione desiderata. 

Codificatore a SOURCE/POWER BAND 



La procedura tipica di SETUP e illustrata nei seguenti 
passaggi da 1 a 4. Vedere piu avanti per ulteriori 
informazioni su ciascun menu SETUP. 

1 Premere MENU per selezionare il modo SETUP, 
quindi premere MODE. 

BASS ENGINE -> SETUP ^ RETURN (OFF) ^ BASS ENGINE 

Premere o per selezionare il modo 
SETUP, quindi premere MODE. 

(ad es. selezionare SUBWOOFER) 

EM LEVEL o RDS REGIONAL* *' PI SEEK*^ <-> 

ALERT PTY31*^ o ILLUMINATION*"' o DIMMER eA 
SUBWOOFER (SUBW SYSTEM)*^ PLAY MODE o 
SCROLL TYPE TEXT SCROLL <-> INT MUTE AUX IN o 

(AUX NAME)*" DIGITAL AUX o POWER 1C DEMO 

EM LEVEL 

*' Consultare “Ricezione di stazioni RDS regionali (locali)” (pagina 9) 
*^ Consultare “Impostazione PI SEEK” (pagina 9) 

Consultare “lmpostaz,ione della ricezione PTY31 (Trasmissione di 
emergenza)” (pagina 9) 

** solo CDA-9854R 

*" Visualizzato solo se SUBW e attivato. 

*" Visualizzato solo se AUX e attivato. 

3 Ruotare il codificatore a rotazione per 
selezionare I’impostazione. 

(es.: selezionare SUBW ON oppure SUBW OFF). 

4 Premere MENU per selezionare RETURN. 

Dope 2 secondi, I’unita torna al modo normale. 

Tenendo premuto MENU per almeno 2 secondi, si tornera al 
modo normale. 


Personalizzazione dell’audio 


Regolazione del livelli del segnale sorgente 

FM-LEVEL HI (impostazione iniziale) /FM-LEVEL LOW 

Se la differenza di livello di volume tra il lettore CD e la radio FM e 
eccessiva, regolare il livello del segnale FM. 
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Subwoofer attivato e disattivato 

SUBW ON (impostazione iniziale) / SUBW OFF 

Quando il subwoofer e attivato, procedere come segue per regolare il 
livello di uscita del subwoofer. 

1 Nel modo normale, premere ripetutamente MODE per 
selezionare il modo SUBW. 

BASS -> TREBLE -> SUBW ^ BALANCE ^ FADER -> 
DEFEAT ^ VOLUME -> BASS 

2 Regolare il livello ruotando il codificatore a rotazione. 

Impostazione del sistema subwoofer 

SUBWSYS1 (impostazione iniziaie) /SUBW SYS2 

Selezionare SYSl o SYS2 per ottenere Teffetto subwoofer desiderate. 

SUBW SYSl: II livello del subwoofer Gambia in base 
airimpostazione del volume principale. 

SUBW SYS2: il oambiamento del livello del subwoofer d 
diverse rispetto airimpostazione del volume 
principale. Ad esempio, anche con impostazioni 
di volume basso, il subwoofer e comunque 
udibile. 

[ Personalizzazione deM’aspetto 

Modifica del colore delle luci (solo CDA-9854R) 

ILLUMl BLUE (impostazione iniziaie) / GREEN/ 

AMBER/RED 

E possibile modificare il colore delle luci dei sei tasti seguenti: 
SOURCE/POWER, BAND, ^/H , MENU e 

BLUE GREEN AMBER RED 

• In base al colore delle luci dei sei tasti sopra indicati, cambia anche 
il colore degli altri tasti. 

Se il colore dei sei tasti e BLUE/AMBER/RED, il colore degli altri e 
RED. Se il colore dei sei tasti e GREEN, gli altri sono anche 
GREEN. 

Controllo Controllo della luminosita 
DIMMER AUTO (impostazione iniziaie) / DiMMER 
MANU 

Impostare il controllo DIMMER su AUTO per diminuire I’intensita 
deirilluminazione dell’apparecchio con i fari anteriori del veicolo 
accesi. Questo modo e utile se si ha la sensazione che I’illuminazione 
dei tasti dell’apparecchio sia troppo intensa di notte. 

• Se il proprio veicolo dispone di un dispositivo di regolazione della 
luce per I’area del tachimetro, non collegare il cavo DIMMER 
(arancione) della radio a questo dispositivo di regolazione della 
luce. 

Impostazione del tipo di scorrimento 
SCROLL TYPEU SCROLL TYPE2 (impostazione 
iniziaie) 

E possibile scegliere tra due tipi di scorrimento. 

Selezionare il tipo di scorrimento desiderato. 

Impostazione di scorrimento (TEXT SCROLL) 

SCROLL AUTO/SCROLL MANU (impostazione 
iniziaie) 

Questo lettore CD puo far scorrere i nomi di disco e brano registrati su 
dischi CD-TEXT, oltre alle informazioni testuali di file MP3AVMA, 
nomi di cartella e tag. 


SCROLL AUTO: Le informazioni testuali del CD, le informazioni 
testuali dei nomi di cartella e file e i tag 
vengono fatti scorrere automaticamente. 
Inoltre, le informazioni di tag scorrono 
automaticamente senza premere TITLE nel 
modo visualizzazione informazioni tag. 

SCROLL MANU: La visualizzazione scorre solo quando viene 
caricato un disco oppure quando si cambia 
brano, ecc. 

• L'unitd scorre i nomi dei testi del CD, i nomi delle cartelle, i nomi 
dei file o la visualizzazione dei tag. 

Dimostrazione 

DEMO ON/DEMO OFF (impostazione iniziaie) 

Questa unita dispone di una funzione dimostrativa per il display. 

• Per uscire dal modo Demo, impostare su DEMO OFF. 

MP3/WMA 


Riproduzione di dati MP3/WMA (PLAY MODE) 

CDDA (Impostazione iniziaie) / CDDA/MP3 

Questo prodotto e in grado di riprodurre CD contenenti sia dati CD che 
MP3AVMA. Tuttavia, in alcune situazioni (alcuni CD avanzati), la 
riproduzione potrebbe risultare difficile. Per quest! casi special!, e 
possibile selezionare solo la riproduzione dei dati CD. Quando un disco 
contiene sia dati CD che MP3AVMA, la riproduzione inizia dalla parte 
dei dati CD del disco. 

CDDA : Possono essere riprodotti solo i dati CD. 

CDDA/MP3 : Possono essere riprodotti sia i dati CD che i brani 
dei file MP3/WMA. 

• Configurare questa impostazione prima di inserire il disco. Se il 
disco e gid stato inserito, toglierlo e configurare Vimpo-stazione (se si 
utilizza un caricatore MP3, e necessario cambiare i dischi). 
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Dispositivo esterno 


POWER 1C ON : Gli altoparlanti sono gestiti dall’amplificatore 
incorporate. 


Attivazione/disattivazione del modo di silenziamento 
(INT MUTE) 

MUTE ON (impostazione iniziale) / MUTE OFF 

Se e stato collegato un dispositivo provvisto della funzione di 
interruzione, I’audio verra automaticamente eliminato ogni volta che il 
dispositivo avra ricevuto tale segnale. 

Impostazione del modo AUX (V-Link) 

AUX IN ON/AUX IN OFF (impostazione iniziale) 

E possibile immettere I’audio TV/video collegando a questo 
componente un cavo di interfaccia Ai-NET/RCA opzionale (KCA- 
121B) o un terminale di collegamento versatile (KCA-410C). 

E possibile modificare la visualizzazione del nome AUX quando e 
attivato AUX IN. Selezionare il nome AUX premendo o , 
quindi premere MODE. Ruotare il codificatore a rotazione. 

Se il KCA-410C e collegato, e possibile selezionare due nomi AUX. 

• Tramite KCA-410C, e possibile collegare fino a 2 dispositivi esterni 
con uscita RCA. In questo caso, premere SOURCE/POWER per 
selezionare il modo AUX e quindi premere BAND per selezionare il 
dispositivo desiderata. 

Collegamento a un amplificatore esterno 
POWER 1C ON (impostazione iniziale) / POWER 1C 
OFF 

Quando e collegato un amplificatore esterno, la qualita audio puo essere 
migliorata interrompendo I’alimentazione dell’amplificatore 
incorporato. 

POWER 1C OFF : Usare questo modo quando i preamplificatori 
anteriore e posteriore dell’unit^ sono utilizzati 
per gestire un amplificatore esterno collegato 
agli altoparlanti. In questa impostazione, 
I’amplificatore interne dell’unita principale non 
ha nessuna uscita per gestire gli altoparlanti. 



Anteriore 

sinistro 

Anteriore 

destro 

Posteriore 

sinistro 

Posteriore 

destro 


• L’uscita del preamplificatore posteriore e presente solo su 
CDA-9854R. 


ALTOPARLANTE © 
ANTERIORE DESTRO 

1 ® 

© 

© 

ALTOPARLANTE © 
POSTERIORE DESTRO 

1 ® 

© 

© 

ALTOPARLANTE © 
POSTERIORE SINISTRO 

1 ® 

© 

© 

ALTOPARLANTE 0 
ANTERIORE SINISTRO 

1 ® 

© 

© 


Altoparlanti 


Anteriore 

destro 


Posteriore 

destro 


Posteriore 

sinistro 


Anteriore 

sinistro 


• Quando 1’uscita deU’alimentazione e impostata su OFF, il sistema 
non emette alcun suono. 

Impostazione delTingresso digitale esterno (DIGITAL 
AUX) 

D-AUX ON/D-AUX OFF (Impostazione iniziale) 

Quando sono connessi un processore audio digitale ALPINE Ai-NET 

compatibile e un lettore DVD (DVE-5207) non compatibile con Ai- 

NET, attivare D-AUX per ottenere il suono surround a 5.1 canali. 

• Premere SOURCE/POWER, e selezionare il modo D-AUX e 
regolare il volume, ecc. 

• Una volta completata la selezione dell’ingresso, disattivare e 
riattivare I'avviamento. L’impostazione deWinterruttore relativo 
all’ingresso digitale ottico e completata. 

• In base al processore audio collegato, e possibile che continui ad 
essere emesso il suono del lettore DVD, anche se la sorgente e stata 
cambiata. Se si verifica questo caso, disinserire I’alimentazione del 
lettore DVD. 
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iPod™ (opzionale) 


Codificatore SOURCE/ 



MODE 'ID 4 5 CO TITLE 


Un iPod™, un iPod™ mini o iPod^'^ nano puo essere controllato da 
CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR, se connesso ad un 
adattatore opzionale ALPINE Interface per iPod™ (KCA-420i). 
Quando si esegue la connessione al 

CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR tramite il KCA-420i, i 
comandi delPiPod™ sono disabilitati. 

• Per informazioni dettagliate, consultare il Manuale utente 
delVadattatore connesso {KCA-420i). 

• Per quanto riguarda le singole fimzioni, consultare la 
documentazione dell 'iPod. 

Informazioni sui modelli di iPod'^” compatibili con 
questo apparecchio 

• Questo apparecchio puo essere utilizzato con iPod™ photo, 
iPod™ mini o iPod™ nano di terza generazione o successivi. 
Tuttavia, non e possibile utilizzare i modelli iPod™ Shuffle. 

• Gli iPod con comando ciroolare a sfioramento o scorrimento 
privi di connetfore dock non possono essere collegafi 
all'apparecchio. 

• Questo apparecchio puo essere utilizzato con le seguenti 
version! di iPod. La compatibilita con le version! precedent! 
non e garantita. 

iPod di terza generazione: Ver. 2.3 
iPod di quarta generazione: Ver. 3.0.2 
iPod photo: Ver. 1.0 
iPod mini: Ver. 1.3 
iPod nano: Ver. 1.0 

• Questo apparecchio non pud essere utilizzato con version! 
del software precedenti a quella del 22 febbraio 2005. Per 
informazioni dettagliate sull’aggiornamento del software 
dell’iPod, vedere il manuale di istruzioni dell’iPod. 


3 Per mettere in pausa la riproduzione, premere ^/||. 

Premendo di nuovo ►/!! la riproduzione verra ripresa. 

• Se si riproduce una canzone sulViPod mentre viene connesso al 
CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR, la riproduzione 
continuerd anche dopo il collegamento. 

• Se si usa I’iPod con un caricatore, si deve usare il terminale di 
collegamento versatile (KCA-410C). In tal caso, premere BAND per 
selezionare il modo caricatore applicabile all’iPod. 


Ricerca di una canzone 


Un iPod puo contenere centinaia di canzoni. Organizzando tali canzoni 
in playlist, il CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR puo utilizzare 
tali elenchi per facilitate la ricerca delle canzoni. 

Ricerca per playlist 

1 Premere Q per selezionare il modo ricerca 
PLAYLIST. 

Ad ogni pressione il modo di ricerca cambia. 

II modo di rioerca passa automaticamente a PLAYLIST 4 
second! dopo aver selezionato PLAYLIST. 

PLAYLIST ^ ARTIST ^ ALBUM ^ PLAYLIST 

2* *^ Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 
second! e selezionare una playlist. 

3 Premere MODE per riprodurre una playlist 
selezionata. 

Ricerca di un brano nella playlist selezionata 

1 Dopo aver selezionato la playlist nel passaggio 2*^, 
premere Q per passare al modo di ricerca brano della 
playlist selezionata. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 second! per 
selezionare un brano e premere MODE. 

II brano selezionato viene riprodotto. 

• Per anmdlare il modo ricerca, tenere premiito Qj per almento 2 
secondi nel modo ricerca. 

• Nelpas.saggio 2*^, tutti i brani presenti nell’iPod sono riprodotti 
selezionando il “nome iPod” memorizzato. 

• La ricerca della playlist non pud essere ejfettuata durante la 
riproduzione M.l.X. 


Riproduzione 


1 Premere SOURCE/POWER per commutare nel 
modo iPod. 

2 Premere o per selezionare la canzone 
desiderata. 

Per ritornare all’inizio della canzone in corso: 

Premere . 

Indietro veloce: 

Tenere premuto . 

Per passare all’inizio della canzone successive: 

Premere ►►!. 

Avanti veloce: 

Tenere premuto . 
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Ricerca per artista _ 

1 Premere Q per selezionare il modo ricerca ARTISTA. 

Ad ogni pressione il modo di ricerca Gambia. 

II modo di ricerca passa automaticamente a ARTIST 4 
secondi dopo aver selezionato ARTIST. 

PLAYLIST ^ ARTIST ^ ALBUM ^ PLAYLIST 

2*^ Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 
secondi e selezionare un artista. 

3 Premere MODE per riprodurre tutti i brani 
dell’artista selezionato. 

Ricerca di un album dell’artista selezionato 

1 Dopo aver selezionato I’artista nel passaggio 2*^, 
premere Q per passare al modo di ricerca album 
delTartista selezionato. 

2*^Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 secondi e 
selezionare un album. 

3 Premere MODE per riprodurre tutti i brani dell’album 
selezionato. 

Ricerca di un brano dell’album selezionato 

1 Dopo aver selezionato la playlist nel passaggio 2*^, 
premere Q per passare al modo di ricerca brano 
dell’album selezionato. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 secondi per 
selezionare un brano e premere MODE. 

II brano selezionato viene riprodotto. 

• Per annuHare il modo ricerca, tenere premuto Q per almeno 2 
secondi nel modo ricerca. 

• Se si sceglie ALL nel passaggio 2"^ e si preme MODE, saranno 
riprodotti tutti i brani presenti neU’iPod. Se si sceglie ALL e si preme 
Ql, viene attivato il modo ricerca ALBUM di tutti gli artisti. 

• Se si sceglie ALL nel passaggio 2"^ e si preme MODE, saranno 
riprodotti tutti i brani dell’artista selezionato. Se si sceglie ALL e si 
preme Ql, viene attivato il modo ricerca SONG in relazione 

air artista selezionato. 

• La ricerca name artista non pud essere ejfettuata durante la 
riproduzione M.l.X. 


I Ricerca per album 

1 Premere Q per selezionare il modo ricerca ALBUM. 

Ad ogni pressione il modo di ricerca cambia. 

II modo di ricerca passa automaticamente a ALBUM 4 
secondi dopo aver selezionato ALBUM. 

PLAYLIST ^ ARTIST ALBUM ^ PLAYLIST 

2*^ Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 
secondi e selezionare un album. 

3 Premere MODE per riprodurre tutti i brani dell’album 
selezionato. 


Ricerca di un brano dell’album selezionato 

1 Dopo aver selezionato la playlist nel passaggio 2*'^, 
premere Q per passare al modo di ricerca brano 
dell'album selezionato. 

2 Ruotare il codificatore a rotazione entro 10 secondi per 
selezionare un brano e premere MODE. 

II brano selezionato viene riprodotto. 

• Per annullare il modo ricerca, tenere premuto Ql per almeno 2 
secondi nel modo ricerca. 

• Se si sceglie ALL nel passaggio 2^ e si preme MODE, il modo 
ricerca verrd annuUato. Se si sceglie ALL e si preme Ql, verrd 
attivato il modo ricerca SONG per tutti gli album. 

• La ricerca name album non pud essere ejfettuata durante la 
riproduzione M.l.X. 


Riproduzione casuale (M.l.X.) 


La funzione Shuffie (riproduzione casuale) deil’iPod e visuafizzata con 
la dicitura M.l.X. sul CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR. 


Riproduzione casuale album: 

Seleziona un album in modo casuale nell'iPod e ne riproduce i 
brani in ordine di sequenza. Se un brano e state selezionato in 
modo ricerca playlist/artista prima di selezionare Riproduzione 
casuale album, vengono selezionati in modo casuale solo gli 
album presenti della playlist/dell’artista. I brani dell'album sono 
riprodotti in sequenza. 


Riproduzione casuale brani: 

Tutti i brani dell’iPod sono riprodotti in sequenza casuale. Se un 
brano e state selezionato in modo ricerca playlist/artista prima di 
selezionare Riproduzione casuale brani, vengono riprodotti in 
modo casuale solo I brani della playlist/dell’artista/dell’album. 


1 Premere 5 cO- 

Tutti i brani saranno riprodotti in ordine casuale. 

D M.l.X. ^ @ M.l.X. ^ (off) ^ D M.l.X. 

(Riproduzione (Riproduzione 

casuale album) casuale brani) 


2 Per annullare la riproduzione M.l.X., selezionare (off) 
con la procedura sopra descritta. 


• Per informazioni dettagliate sul modo ricerca, consultare “Ricerca 
di una canzone” (pagina 20). 

• Se viene selezionato un brano in modo ricerca album prima di aver 
selezionato Riproduzione casuale (M.l.X.), i brani non verranno 
riprodotti a caso anche se e selezionato Riproduzione casuale album. 
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Riproduzione ripetuta 


Per I’iPod e disponibile soltanto Ripeti Uno. 

Ripeti Uno: un singolo brano e riprodotto ripetutamente. 

1 Premere 4. 

II file viene riprodotto ripetutamente. 

RPT ^ (off) ^ RPT 
(Ripeti Uno) 

2 Per annullare la riproduzione ripetuta, selezionare 
(off) con ia procedura sopra descritta. 

• Durante la riproduzione ripetuta, non e possibile selezionare altri 
brani premendo o . 


Visualizzazione di testo 


Nell’iPod e possibile visualizzare le informazioni tag per un brano. 

Premere TITLE. 

Ad ogni pressione la visualizzazione Gambia. 

TEMPO TRASCORSO ^ NOME ARTISTA* ^ NOME 
ALBUM* ^ NOME BRANO* ^ TEMPO TRASCORSO 

• Informazioni relative ai TAG 

Se rimpostazione di scorrimento (pagina 18) e impostata su 
"SCROLL AUTO”, le informazioni tag scorrono in modo 
automatico. 

In assenza di informazioni tag, viene visualizzato "ARTIST”/ 
"ALBUM”/" SONG”. 

• Se rimpostazione di scorrimento (pagina 18) e impostata su 
"SCROLL MANU,” tenere premuto TITLE per almeno 2 secondi per 
scorrere una sola volta le informazioni del tag. 

• Possono essere visualizzati soltanto caratteri alfanumerici (ASCII). 

• Quando il dispositivo e collegato alTadattatore, i brani non possono 
essere riprodotti se il nome dell’artista, il titolo delTalbum o del 
brano creati in iTunes presentano un nurnero eccessivo di caratteri. 
Pertanto, si raccomanda un massimo di 250 caratteri. Il nurnero 
massimo di caratteri per I’unitd principale e di 64 (64 byte). 

• Alcuni caratteri potrebbero non essere visualizzati correttamente. 

• Se le informazioni testuali non sono compatibili con il CDA-9854R/ 
CDA-9852RB/CDA-9852RR, appare la dicitura "NO SUPPORT”. 
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Caricatore 

(opzionale) 


SOURCE/ 

POWER BAND MENU 



^/ll FUNC. Tasti di selezione TITLE 
(da 1 a 6) 


Controllo del caricatore CD (opzionale) 


Se questa unita e compatibile con lo standard Ai-NET, puo essere 
collegata a un caricatore CD opzionale da 6 o 12 dischi. Se il caricatore 
e collegato all’ingresso Ai-NET, esso sara controllabile tramite questa 
unita. 

Utilizzando il KCA-400C (dispositivo di commutazione 
multicaricatore) o il KCA-410C (terminale di collegamento versatile), 
questa unita puo controllare piu caricatori. 

Per selezionare i caricatori CD, consultare “Selezione del 
multicaricatore” a pagina 23. 

• / comandi di questa unita relativi all'uso del caricatore CD sono 
operativi solo se e collegato un caricatore CD. 

• Questa unita pud controllare sia il caricatore DVD (opzionale) che il 
caricatore CD. 

1 Premere SOURCE/POWER per attivare il modo 
CHANGER. 

II display mostra il numero del disco e il numero del brano. 


Riproduzione di file MP3 con il 
caricatore CD (opzionale) 

Se si collega un caricatore compatibile con lo standard MP3, e possibile 
riprodurre su questa unita solo CD-ROM, CD-R e CD-RW contenenti 
file MP3. 

1 Premere SOURCE/POWER per commutare nel 
modo Caricatore MP3. 

2 Premere uno del tasti di selezione disco (da 1 a 
6) corrispondente a uno del dischi present! nel 
caricatore CD. 

3 Per mettere in pausa la riproduzione, premere ^/||. 

Premendo di nuovo ►/!! la riproduzione verra ripresa. 

• L'unitd pud riprodurre dischi contenenti sia dati audio che dati MP3. 

• Per I’uso di dati MP3 con un caricatore CD compatibile con il 
formato MP3, consultare “CD/MP3/WMA” nellepagine 11 -14. 


Selezione del multicaricatore 
(opzionale) 

Il sistema Ai-NET Alpine puo supportare fino a 6 caricatori CD. 
Quando si utilizzano due o piu caricatori, e necessario usare il 
KCA-400C (dispositivo di commutazione multicaricatore). Se si usa un 
dispositivo di commutazione e possibile collegare fino a 4 caricatori 
CD. Se si usano 2 dispositivi di commutazione si possono collegare fino 
a 6 caricatori CD. Se si utilizza KCA-410C (Versatile Link Terminal), e 
possibile collegare due caricatori e due uscite esteme (AUX). 

1 Premere SOURCE/POWER sull’unita per attivare II 
modo Caricatore CD. 

2 Premere BAND per attivare il modo Selezione 
caricatore CD. 

II modo Selezione caricatore CD resta attivo per vari 
second!. 


• L’indicatore della sorgente varia a seconda della sorgente collegata. 

• Premere BAND per commutare il modo Disco nel modo Caricatore. 

2 Premere il tasto di selezione disco (da 1 a 6) 
corrispondente a uno dei dischi present! nel 
caricatore CD. 

II numero del disco selezionato appare sul display e inizia la 
riproduzione del CD. 

• Dopo aver selezionato il disco desiderata, e possibile procedere 
come per il lettore CD dell’unita. 

Per ulteriori dettagli, consultare la sezione CD/MP3/WMA. 

• Se I'indicatore “FUNC” e illuminato, i tasti di selezione del disco 
non sono operativi. 

Se e collegato un caricatore CD da 12 dischi: 

Per selezionare I dischi numeri da 1 a 6, la procedura e 
identica a quella per II caricatore CD da 6 dischi. Per 
selezionare i dischi numerati da 7 a 12, premere prima 
FUNC. per scegliere il modo di selezione disco (da 7 a 12). 
In tal modo, I’indicatore “D" diventa “d". Quindi premere il 
tasto di selezione desiderate. I tasti di selezione da 1 a 6 
rappresentano i dischi da 7 a 12, rispettivamente. 


3 Premere BAND finche sul display non compare 
I’indicatore del caricatore CD desiderate. 

• Se il caricatore CD selezionato non e collegato, sul display compare 
Vindicazione “NO CHGR'’. 

• Per utilizzcire il caricatore selezionato, comultare “CD/MP3/WMA ” 
(pagina 11-14). 

• Per ulteriori dettagli sulVingresso esterno (AUX) quando si usa 
KCA-410C, consultare “Impostazione del modo AUX (V-Link)” a 
pagine 19. 
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Informazioni 


In caso di difficolta 


In caso di problemi, disattivare Talimentazione, quindi attivarla di 
nuovo. Se I’apparecchio continua a funzionare in modo anomalo, 
controllare le voci del seguente elenco di controllo. Questa guida aiuta a 
individuare eventuali problemi dipendenti daH’unita. Altrimenti, 
assicurarsi che il resto del sistema sia collegato correttamente o 
consultare il proprio rivenditore autorizzato Alpine. 

Base 

Uapparecchio non funziona e non c’e alcuna 
visualizzazione. 

• L’avviamento dell’auto e disinserito. 

- Se collegata secondo le istruzioni, Tunita non funziona se 
ravviamento deH’auto e disinserito. 

• Cavo dell’alimentazione (Rosso) o cavo della batteria (Giallo) 
non collegati correttamente. 

- Controllare il collegamento del cavo dell’alimentazione e del 
cavo della batteria. 

• Fusibile saltato. 

- Controllare il fusibile dell’unita; se occorre, sostituirlo con un 
un altro di valore adatto. 

• Il microcomputer intemo ha avuto problemi di funzionamento a 
causa di disturbi di inteiferenza, ecc. 

- Premere I’intemittore RESET con una penna a sfera o altro 
oggetto appuntito. 

Radio 

Impossibile ricevere le stazioni. 

• Assenza di antenna o collegamenti dei cavi aperti. 

- Verificare che 1’antenna sia collegata correttamente; 
se occorre, sostituire I’antenna o il cavo. 

Impossibile sintonizzare le stazioni nel modo di ricerca. 

• La zona presenta un segnale debole. 

- Assicurarsi che il sintonizzatore sia regolato nel modo DX. 

• Se ci si trova in un’area di segnale primario, e possibile che 
r antenna non sia messa a terra e collegata correttamente. 

- Controllare i collegamenti dell’antenna; assicurarsi che 
I’antenna abbia una messa a terra adeguata nella sua posizione 
di installazione. 

• E possibile che I’altezza dell’antenna non sia adeguata. 

- Assicurarsi che 1’antenna sia estesa completamente; se rotta, 
sostituire I’antenna con una nuova. 

La trasmissione e rumorosa. 

• L’altezza dell’antenna non e adeguata. 

- Estendere completamente 1’antenna; sostituirla se e rotta. 

• L’antenna non ha un’adeguata messa a terra. 

- Assicurarsi che T antenna abbia una messa a terra adeguata 
nella sua posizione di installazione. 

CD 

Lettore/Caricatore CD non funzionante. 

• E stato superato I’intervallo di temperatura +50°C di 
funzionamento del CD. 

- Attendere che I’intemo dell’auto (o del bagagliaio) si raffreddi. 

II suono della riproduzione del CD risulta tremolante. 

• Condensa di umidita nel Modulo CD. 

- Attendere che la condensa di umidita evapori (circa un’ora). 
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Impossibile inserire il disco. 

• Nel lettore CD e gia presente un CD. 

- EstraiTe il CD. 

• Il CD e inserito in modo non corretto. 

- Verificare che il CD sia inserito secondo le istruzioni della 
sezione relativa al funzionamento del lettore CD. 

Impossibile far procedere rapidamente in avanti o 
indietro il CD. 

• Il CD e stato danneggiato. 

- Estrarre il CD e gettarlo; I’uso nell’unita di un CD danneggiato 
puo determinare danni al meccanismo. 

Salt! di suono nella riproduzione del CD dovuti a 
vibrazioni. 

• L’unita non e stata installata correttamente. 

- Rimontare saldamente I’unita. 

• Il disco e molto sporco. 

- Pulire il disco. 

• Il disco e graffiato. 

- Cambiare il disco. 

• La lente di pick-up e sporca. 

- Non utilizzare i dischi di pulizia per lenti disponibili in 
commercio. Consultare il piu vicino rivenditore Alpine. 

Salti di suono nella riproduzione del CD in assenza di 
vibrazioni. 

• Sporco o graffi sul disco. 

- Pulire il disco; i dischi danneggiati devono essere sostituiti. 

Visualizzazioni di errore (solo lettore CD incorporate) 

• Errore meccanico 

- Premere ^. Dopo la scomparsa dell’indicazione di errore, 
inserire di nuovo il disco. Se il problema persiste anche dopo 
avere tentato la soluzione proposta sopra, consultare un 
rivenditore Alpine. 

Impossibile riprodurre un CD-R/CD-RW. 

• Il CD non e stato fmalizzato. 

- Finalizzare il CD e tentare nuovamente di riprodurlo. 

MP3/WMA 

Impossibile riprodurre file MP3 o WMA. 

• Si e verificato un errore di scrittura. Il formato del CD non e 
compatibile. 

- Assicurarsi che la scrittura del CD sia eseguita in un formato 
supportato. Consultare “Informazioni sui file MP3AVMA” 
(pagina 13-14), quindi rieseguire la scrittura nel formato 
supportato da questo dispositivo. 

Audio 

Gli altoparlanti non emettono alcun suono. 

• L’unita non emette alcun segnale di uscita dell’amplificatore 
intemo. 

- POWER IC e impostato su “ON” (pagina 19). 

Indicazioni per il lettore CD 


HI TEMP 

• Il circuito di protezione si e attivato a causa di alte temperature. 

- L’indicatore scomparira quando la temperatura sara tornata nei 
limit! dell’intervallo di temperatura di funzionamento. 



















NO DISC 

• Nessun CD inserito. 

- Inserire un CD. 

• Anche se il disco e inserito, viene visualizzato “NO DISC” e 
I’unita non inizia la riproduzione ne espelle il disco. 

- Estrarre il disco attraverso i seguenti passaggi: 

Premere di nuovo il tasto ^ per almeno 2 second!. 

Se il disco non viene ancora espulso, consultare il rivenditore 
Alpine. 


ERROR 

• EiTore meccanico. 

1) Premere il tasto ^ ed espellere il CD. 

Se il CD non viene espulso, consultare il rivenditore Alpine. 

2) Se I’indicazione di errore persiste dopo I’espulsione premere 
di nuovo il tasto ^. 

Se I’indicazione di errore non si spegne ancora dopo aver 
premuto alcune volte il tasto ^, consultare il rivenditore 
Alpine. 

• Quando viene visualizzato il messaggio “ERROR”: 

Se e impossibile espellere il disco premendo ^, premere 
I'interruttore RESET (consultare pagina 7) e premere di nuovo ^. 
Se risulta ancora impossibile espellere il disco, consultare il 
rivenditore Alpine. 


PROTECT 

• E stato riprodotto un file WMA protetto da copia. 

- Si possono riprodurre solo file non protetti da copia. 


UNSUPPORTED 

• Il disco non e scritto in un formato supportato da MP3AVMA. 
- Usare un disco scritto nel formato supportato MP3AVMA. 


Indicazioni per il caricatore CD 


HI TEMP 

• Il circuito di protezione si e attivato a causa di alte temperature. 

- L’indicatore scomparira quando la temperatura sara tornata nei 
limiti delfintervallo di temperatura di funzionamento. 


ERROR-01 

• Problema di funzionamento nel caricatore CD. 

- Rivolgersi ad un rivenditore Alpine. Premere il tasto di 
espulsione del contenitore ed estrarre il contenitore dischi. 
Controllare findicazione. Inserire di nuovo il contenitore. 
Se non e possibile estrarre il contenitore, consultare il 
rivenditore Alpine. 

• Impossibile espellere il contenitore. 

- Premere il tasto di espulsione del contenitore. Se non e 
possibile estrarre il contenitore, consultare il proprio 
rivenditore Alpine. 


ERROR-02 

• Un CD e rimasto alfinterno del caricatore CD. 

- Premere il tasto di espulsione per attivare la funzione di 
espulsione. Quando il caricatore CD termina la funzione di 
espulsione, inserire un contenitore dischi vuoto nel caricatore 
CD per estrame il disco rimasto al suo intemo. 


NO MAGZN 

• Nessun contenitore presente nel caricatore CD. 
- Inserire un contenitore. 


NO DISC 

• Disco indicato assente. 

- Scegliere un altro disco. 


Indicazioni relative alia modalita di 
funzionamento dell’iPod 


NO IPOD 

• L’iPod non e connesso. 

- Verificare che fiPod sia collegato correttamente (consultare 
“Collegamenti”). 

Verificare che il cavo non sia troppo piegato. 

• La batteria delfiPod e scarica. 

- Consultare la documentazione relativa alfiPod e caricare la 
batteria. 


NO SONG 

• Non vi sono brani nelfiPod. 

- Scaricare i brani nelfiPod e collegarlo alfadattatore. 


ERROR-01 

• Errore di comunicazione 

- Spegnere f avviamento e poi riaccendere. 

- Controllare il display ricollegando fiPod e f adattatore, 
adoperando il cavo iPod. 


ERROR-02 

• La versione del software delfiPod non e compatibile con 
f adattatore opzionale KCA-420i. 

- Consultare le istruzioni per f uso delf adattatore opzionale 
KCA-420i e aggiomare il software delfiPod a una versione 
compatibile con f adattatore opzionale KCA-420i. 


25-it 


































DIMENSIONI DEL TELAIO 


Caratteristiche tecniche 


SEZIONE SINTONIZZATORE FM 


Campo di sintonia 

87,5 - 108,0 MHz 

Sensibilita utilizzabile mono 

0,7 nV 

Selettivita canali altemativi 

80 dB 

Rapporto segnale/rumore 

65 dB 

Separazione stereo 

35 dB 

Rapporto di cattura 

2,0 dB 

SEZIONE SINTONIZZATORE MW 

Campo di sintonia 

531 - 1.602 kHz 

Sensibilita (Standard lEC) 

25,1 jjV/28dB 

SEZIONE SINTONIZZATORE LW 

Campo di sintonia 

153-281 kHz 

Sensibilita (Standard lEC) 

31,6 mV/ 30 dB 

SEZIONE CD 

Risposta in frequenza 

5-20.000 Hz (±1 dB) 

Wow & Flutter (% WRMS) 

A1 di sotto dei limiti 

misurabili 

Distorsione armonica totale 

0,008% (a 1 kHz) 

Gamma dinamica 

95 dB (a 1 kHz) 

Rapporto segnale/rumore 

105 dB 

Separazione tra canali 

85 dB (a 1 kHz) 

PICK-UP 

Lunghezza d’onda 

795 nm 

Potenza laser 

CLASSE1 

GENERALE 

Alimentazione 

14,4 V CC 

(11-16 V consentita) 

Uscita potenza massima 

50Wx4 

Tensione massima di uscita preamplificazione 

2 V/lOk ohm 

Bassi 

+20/-14 dB a 60Hz 

Acuti 

±14 dB a 10 kHz 

Peso 

1,6 kg 


Larghezza 178 mm 

Altezza 50 mm 

Profondita 162 mm 

DIMENSIONI DEL PANNELLO PARTE ANTERIORE 

Larghezza 170 mm 

Altezza 46 mm 

Profondita 24 mm 

• A causa di continui miglioramenti del prodotto, le caratteristiche 
tecniche e il design sono soggetti a variazioni senza preavviso. 


IL PRODUTTORE ALPINE ELECTRONICS INC. 

DI QUESTO APPARECCHIO MODELLO 
CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR 
DICHIARA CHE ESSO E CONEORME AL D.M. 
28.08.1995 N.548. 

OTTEMPERANDO ALLE PRESCRIZIONI DI CUI 
AL D.M.25.6.1985 (PARAGRAEO 3. ALLA) ED AL 
D.M. 27.8.1987 (PARAGRAEO 3. ALL 1) 


AVVERTENZA 



(Parte inferiore del lettore) 
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Installazione e collegamenti 


Per un utilizzo corretto, prima di installare o collegare 
I’unita, leggere attentamente quanto segue e le pagine 3 
e 5 del presente manuale. 

AAvvertimento 

ESEGUIRE CORRETTAMENTE I COLLEGAMENTI. 

Altrimenti ne potrebberoderivarne incendi o danni al prodotto. 

UTILIZZARE SOLO IN VEICOLI CON TERRA NEGATIVA A 12 
VOLT. 

(se non si e sicuri, controllai'e con il proprio rivenditore). 
Diversamente si potrebbero causare incendi o altri danni. 

PRIMA DI ESEGUIRE I COLLEGAMENTI, SCOLLEGARE IL 
CAVO DEL TERMINALE NEGATIVO DELLA BATTERIA. 

Altrimenti potrebbero derivare scosse elettriche o altre lesioni 
dovute a cortocircuiti. 

NON UTILIZZARE I CAVI PER EFFEHUARE ALTRI 
COLLEGAMENTI. 

Non eliminare mai le paili isolanti dei cavi per alimentare altri 
apparecchi. Diversamente la capacita di trasporto di corrente del 
cavo in questione viene superata causando incendi o scosse 
elettriche. 

NELL’EFFETTUARE I FORI, NON DANNEGGIARE I TUBI 0 I 
CAVI. 

Nell’effettuare i fori nel telaio per T installazione, fare attenzione a 
non entrare in contatto, danneggiare o ostmire i tubi, i condotti 
della benzina, i serbatoi o i cavi elettrici. La non osservanza di 
queste precauzioni potrebbe causare incendi. 

PER ESEGUIRE I COLLEGAMENTI DI TERRA, NON 
UTILIZZARE BULLONI 0 DADI DEI SISTEMI DI FRENATA 0 
DI STERZO. 

Non utilizzare MAI bulloni o dadi dei sistemi di frenata e di sterzo 
(o di qualsiasi altro sistema di sicurezza), o dei serbatoi per 
eseguire I’installazione o per i collegamenti di terra. L’utilizzo di 
queste parti potrebbe inibire il controllo del veicolo e causare 
incendi o altro. 

TENERE LE PARTI PICCOLE QUALI LE BATTERIE FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 

Se ingerite potrebbero causare gravi lesioni. 

In caso di ingestione, consultare immediatamente un medico. 

NON INSTALLARE IN LUOGHI CHE POTREBBERO 
INTERFERIRE CON LE OPERAZIONI DI GUIDA OUALI LO 
STERZO 0 LA LEVA DEL CAMBIO. 

Diversamente si potrebbe ostruire la visuale della strada o 
interferire con i movimenti del conducente e causare gravi 
incidenti. 


A Attenzione 


I COLLEGAMENTI E L'INSTALLAZIONE DEVONO ESSERE EFFETTUATI DA 
PERSONALE QUALIFICATO. 

I collegamenti e T installazione delfappaiecchio richiedono conoscenze tecniche ed 
esperienza particolari. Per ragioni di sicurezza, contattare sempre il rivenditore 
presso il quale e stato acquistato il prodotto per eseguire I’installazione. 

UTILIZZARE LE PARTI ACCESSORIE SPECIFICATE EINSTALLARLE IN 
MODO CORRETTO. 

Assicurarsi di utilizzare solo parti accessorie specificate. Lutilizzo di altri 
componenti potrebbe danneggiare I’apparecchio all’intemo o determinare in 
un’installazione non corretta. I componenti potrebbero non rimanere collegati in 
modo saldo e prov care problemi di funzionamento o pericoli. 

SISTEMAREI CAVI IN MODO CHE NON VENGANO PIEGATI0 COMPRESSI 
DA PARTI METALLICHETAGLIENTI. 

Per evitare che vengano danneggiati o piegati, sistemare i cavi e i fili lontano da parti 
mobili {quali le guide dei sedili) o da part 

taglienti o aguzze. Se i cavi vengono fatti passare attraverso un foro metallico, 
utilizzai'e un anello di gomma per evitare che I’isolante dei cavi venga tagliato dal 
bordo metallico del foro. 

NON INSTALLARE IN LUOGHI ECCESSIVAMENTE UMIDI0 POLVEROSI. 

Evitare di installare Fapparecchio in luoghi eccessivamente umidi o polverosi. La 
presenza di umidita o polvere all’intemo del prodotto potrebbe causare problemi di 
funzionamento. 

Precauzioni 


• Accertarsi di aver scollegato il cavo dal polo (-) della batteria, prima di installare 
il CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR. In tal modo, si ridurra il rischio di 
danni all’unita in caso di cortocircuito. 

• Assicurarsi di collegare i cavi differenziati in base al colore secondo lo schema. 
Collegamenti errati potrebbero causare problemi di funzionamento delf unita o 
danneggiare il sistema elettrico delf automobile. 

• Quando si effettuano i collegamenti al sistema elettrico delf automobile, tenere 
conto dei componenti installati in fabbrica (ad esempio, computer di bordo). Non 
utilizzare questi cavi per fomire alimentazione all’apparecchio. Quando si 
collega il 

CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR alia scatola dei fusibili, verificare che 
il fusibile preposto al circuito previsto per il CDA-9854R/CDA-9852RB/ 
CDA-9852RR sia dell’amperaggio corretto. Diversamente, I’unita e/o 
I’automobile potrebbero subire dei danni. Se non si e certi dell’amperaggio, 
contattare un rivenditore Alpine. 

■ Il CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR impiega prese femmina di tipo 
RCA per il collegamento ad altre unita (ad es. I’amplificatore) munite di 
connettori RCA. Pub essere necessario un adattatore per il collegamento ad altri 
apparecchi. In questo caso, richiedere fassistenza al proprio rivenditore 
autorizzato Alpine. 

• Assicurarsi di collegare i fili negativi degli altoparlanti (-) al rispettivo terminale 
(-). Non collegare mai i cavi destro e sinistro degli altoparlanti tra loro o al telaio 
deir automobile. 


IMPORTANTE 

Annotare il numero di serie deH’unita nell’apposito spazio qui di 
seguito e conservailo per uso futuro. II numero di serie o il numero di 
serie inciso si trova nella parte inferiore deU’unita. 


NUMERO DI SERIE:_ 

DATA DI INSTALLAZIONE: 

TECNICO MONTATORE:_ 

LUOGO DI ACQUISTO:_ 
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Installazione 


2 


Barra di montaggio in metallo 



Pannello anteriore 
estraibile 


Attenzione 

Quando si installa questa imitd neU’auto, non togliere ilpannello 
anteriore estraibile. 

Se il pannello anteriore estraibile viene tolto durante 
rinstallazione, e possibile che venga esercitata una pressione 
eccessiva che potrebbe distorcere la piastra metallica che lo 
mantiene in sede. 


Elenco accessor! 

• Unita principale.1 

• Cavo di alimentazione.1 

• Guida di montaggio.1 

• Custodia.1 

• Caiotta di gomma.1 

• Buiione esagonaie.1 

• Vite(M5x8).4 

• istruzioni per I'uso.1 set 


• L’unitd principale deve essere montata entro 35° rispetto al piano 
orizzontale, tra la parte posteriore e quella anteriore. 


Inferiore a 35° 



1 



questa unita 


Far scorrere la Guida di montaggio dall’unita 
principaie (consuitare “Rimozione” a pagina 28). 
Inserire la copertura di montaggio neila plancia e 
fissarla con le apposite leve di biocco metalliche. 


Dado esagonaie (M5) 



Vite prigioniera 


questa unita 


Se il veicolo e dotato di staffa, montare il bullone 
esagonaie lungo sul pannello posteriore dei 
CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR e applicare ia 
caiotta di gomma di gomma sul bullone esagonaie. 
Se I’auto non e dotata del supporto di montaggio, 
rinforzare I’unita principaie con la barra di 
montaggio di metailo (non in dotazione). Collegare 
tutti i cavi dei CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR 


secondo le istruzioni dettagliate riportate nelia 
sezione COLLEGAMENTI. 


• Per la vite^, utilizzare una vite adatta alVubicazione di installazione 
nel telaio. 


Inserire il CDA-9854R/CDA-9852RB/CDA-9852RR nel 
cruscotto. Una volta posta in sede I’unita, verificare 
che i perni di biocco siano ben assestati neila 
posizione abbassata. Questo risultato puo essere 
ottenuto premendo decisamente sull’unita mentre si 
spinge in giu il perno di biocco con un piccoio 
cacciavite. In tal modo, si garantisce che 
I’apparecchio sia correttamente bioccato e non 
fuoriesca accidentaimente dal cruscotto. Installare il 
pannello anteriore estraibile. 



Perno di biocco 


Rimozione 

1. Rimuovere il pannello anteriore estraibile. 

2. Usare un picoolo cacciavite (o un oggetto simile) per 
spingere I perni di biocco neila posizione sollevata 
(vedere la figure precedente). Dope avere sbloccato 
ciascun perno, alzare delicatamente I’appareochio per 
controllare che non si riblocchi prime di sbloccare il 
perno successive. 

3. Estrarre I'apparecchio, assiourandosi che sia 
sbloccato. 
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<AUTOMOBILE GIAPPONESE> 



questa unita 



Viti (M5 X 8) 
(In dotazione) 


Staffa di montaggio 







Collegamenti 



Subwoofer 

(CDA-9852RB/ 
CDA-9852RR 
e Anteriore o 
Subwoofer) ^ 


L’etichetta e applicata o sul fondo dell'unitd. 
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® Connettore interfaccia display veicolo (solo 
CDA-9854R) 

Emette segnali di controllo interfaccia display veicolo. 
Collegare alia scatola dell’interfaccia display del veicolo 
opzionale. 

Per informazioni dettagliate sui collegamenti, rivolgersi al 
piu vicino rivenditore Alpine. 

(D Presa antenna 

d) Cavo di ingresso interruzione audio (rosa/nero) 

Collegare questo cavo altuscita interfaccia audio di un 
telefono cellulare, che fornisce cortocircuitazione a massa 
quando viene ricevuta una telefonata. 

0 Cavo di accensione a distanza (blu/bianco) 

Collegare questo cavo al cavo di accensione a distanza 
dell’amplificatore o del prooessore di segnali. 

0 Cavo del regolatore di luminosita (arancio) 

Questo cavo pud essere collegato al cavo per 
I'illuminazione del gruppo strumenti del veicolo. Esso 
permette di diminuire I’intensita della retroilluminazione 
dell’unitd tramite il comando di regolazione di luminosita del 
veicolo. 

® Cavo di alimentazione asservita (ignizione) (rosso) 

Collegare questo cavo ad un terminale aperto sulla scatola 
fusibili del veicolo o un’altra fonte di alimentazione 
inutilizzata che fornisca (+) 12 V solo quando I’avviamento e 
inserito o nella posizione accessoria. 

@ Cavo di massa (nero) 

Collegare questo cavo ad una buona massa del telaio del 
veicolo. Assicurarsi che il collegamento sia eseguito su 
metallo nudo e che sia fissato saldamente con la vite in 
metallo per lamiere in dotazione. 

® Cavo antenna automatica (blu) 

Collegare questo cavo al terminale +B dell’antenna 
automatica, se applicabile. 

• Questo cavo deve essere utilizzato soltanto per controllare Vantenna 
automatica dell’auto. Non utilizzare questo cavo per attivare 
amplificatori o processori di segnale, ecc. 

® Cavo batteria (gialio) 

Collegare questo cavo al terminale positivo (+) della 
batteria del veicolo. 

® Connettore alimentazione ISO 
® Connettore ISO (uscita altoparlante) 

® Cavo di uscita altoparlante posteriore sinistro (+) 
(verde) 

® Cavo di uscita altoparlante posteriore sinistro (-) 
(verde/nero) 

® Cavo di uscita altoparlante anteriore sinistro (+) 
(bianco) 


® Cavo di uscita altoparlante anteriore sinistro (-) 
(bianco/nero) 

® Cavo di uscita altoparlante anteriore destro (-) 
(grigio/nero) 

@ Cavo di uscita altoparlante anteriore destro (+) 
(grigio) 

® Cavo di uscita altoparlante posteriore destro (-) 
(viola/nero) 

® Cavo di uscita altoparlante posteriore destro (+) 
(viola) 

® Connettore Ai-NET 

Collegarlo al connettore dl entrata o uscita dl un altro 
prodotto (caricatore CD, equalizzatore, adattatore IPod,*^ 
ecc.) dotato di Ai-NET. 

Per il collegamento all’iPod, occorre I’adattatore opzionale 
(KCA-420i). Per informazioni dettagliate sui collegamenti, cosultare 
il Manuale utente del KCA-420i. 

@ Connettore interfaccia telecomando da volante 

Alla scatola interfaccia di telecomando da volante. 

Per informazioni deftagliafe sui collegamenti, rivolgersi al 
piu vicino rivenditore Alpine. 

@ Portafusibile (10A) 

I® Connettori RCA uscita posteriore (solo CDA-9854R) 

ROSSO e destra e BIANCO e sinistra. 

® Connettori RCA uscita anteriore (solo CDA-9854R) 

ROSSO e destra e BIANCO e sinistra. 

@ CDA-9854R: 

Connettori RCA uscita subwoofer 
CDA-9852RB/CDA-9852RR: 

Connettori RCA di uscita anteriore/subwoofer*-^ 

Quando il subwoofer e inattivo: Vuscita e dagli altoparlanti 
anteriori. 

Quando il subwoofer e attivo: I’uscita e dal subwoofer. 

ROSSO e destra e BIANCO e sinistra. 

® Interruttore di sistema 

Se si collega un processors tramite Ai-NET, impostare 
questo interruttore su EQ/DIV. Se non e collegato alcun 
dispositivo, impostare I'interruttore su NORM. 

• Prima di modificare I’impostazione dell’interruttore, assicurarsi di 
aver disattivato Valimentazione. 

@ Connettore alimentazione 
® Cavo Ai-NET (in dotazione con il caricatore CD) 
Prolunga RCA (venduta separatamente) (solo 
CDA-9854R) 

® Prolunga RCA (venduta separatamente) 

® Adattatore antenna ISO/JASO (venduto 
separatamente) 

A seconda del modello di vettura, potrebbe essere 
necessario un adattatore antenna ISO/JASO. 


Per evitare rumori/interferenze al sistema audio. 

• Coffocare Tunita e disporre i cavi ad atmeno 10 cm di distanza dai fili delTauto. 

• Tenere i cavi elettrici della batteria il piu lontano possibile dagli altri cavi. 

• Collegare il cavo di massa saldamente ad un punto metallico nudo (eliminate vemice, sporco e grasso, se necessario) del telaio 
dell’auto. 

• Se si aggiunge un dispositivo antidisturbi opzionale, collegarlo il piu lontano possibile dall’unita. Presso i rivenditori Alpine sono 
disponibili vari dispositivi antidisturbi. Rivolgersi al proprio rivenditore per ulteriori informazioni. 

• Il rivenditore Alpine conosce i rimedi migliori per la prevenzione dei disturb!. Rivolgersi al proprio rivenditore per ulteriori 
informazioni. 
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Alpine CD Changers Give You More! 

More musical selections, more versatility, more convenience. 

The CHA-S634 is a high-performance 6-disc changer with a new M DAC, CD-R/RW PLAY BACK, MP3 PLAY BACK and CD TEXT. 
The CHA-1214 Ai-NET model holds 12 discs, and the CHM-S630 M-Bus model is a super-compact 6-disc changer with a CD-R/RW 
PLAY BACK. 

Von Alpine CD-Wechslern haben Sie mehr! 

Mehr Musikauswahl, mehr Vielseitigkeit, mehr Komfort. 

Der CHA-S634 ist ein Hochleistungs-Wechsler ftir 6 CDs mit dem neuen M-DAC, mit CD-R/RW- und MP3-Wiedergabefunktion und mit 
CD-TEXT. Der CHA-1214 ist ein Ai-NET-Modell fiir 12 CDs. Der M-Bus-kompatible CHM-S630 ist ein superkompakter Wechsler fiir 6 
CDs mit CD-R/RW-Wiedergabefunktion. 

Changeurs de CD Alpine : vous avez le choix! 

Plus de selections musicales, plus de souplesse, plus de contort. 

Le modele CHA-S634 est un changeur 6 disques ultra performant equipe des nouvelles functions M DAC, CD-R/RW PLAY BACK, MP3 
PLAY BACK et CD TEXT. Le modele CHA-1214 Ai-NET contient 12 disques. Le modele CHM-S630 M-Bus est un changeur 6 disques 
super compact dote de la fonction CD-R/RW PLAY BACK. 

ILos cambiadores Alpine de CD le ofrecen mas! 

Mas selecciones musicales, mas versatilidad y mas ventajas. 

CHA-S634 es un cambiador de seis discos de alto rendimiento con nuevo M DAC, CD-R/RW PLAY BACK, MP3 PLAY BACK y CD 
TEXT. El modelo CHA-1214 Ai-NET alberga 12 discos y el modelo CHM-S630 M-Bus es un cambiador de seis discos de tamano 
reducido con un CD-R/RW PLAY BACK. 

I caricatori CD Alpine danno di piii! 

Piu scelta, piu versatilita, piu comodita. 

II modello CHA-S634 e un caricature a 6 dischi ad elevate prestazioni dotato di un nuovo M DAC, CD-R/RW PLAY BACK, MP3 PLAY 
BACK e CD TEXT. II modello CHA-1214 Ai-NET e in grado di contenere 12 dischi, il modello CHM-S630 M-Bus e un caricatore a 6 
dischi ultra compatto dotato di un CD-R/RW PLAY BACK. 

Alpines CD-vaxlare ger mer! 

Pier musikval, mer variation, storre bekvamlighet. 

CHA-S634 ar en vaxlare for 6 skivor med mycket hbga prestanda och en ny M D/A-omvandlare samt uppspelning av CD-R/RW, MP3 och 
CD TEXT. CHA-1214 Ai-NET rymmer 12 skivor. CHM-S630 M-Bus ar en mycket kompakt vaxlare med kapaciteten 6 skivor med 
uppspelning av CD-R/RW PLAY BACK. 




























































Appendix 


Product Information Card 


English 

Filling in this Prcxluci Information Card is 
voIuntar>'. If you fill in (his card and send 
it to Alpine, your data will be tabulated 
into reference dulu for future Alpine 
product development. In addition, in the 
future you may receive information about 
new products or Survey Mail requesting 
additional (pinions about Alpine products 
or services. If you agree to the above 
term, please sign your name in the 
indicated space and return the card. Any 
additional comments or inquiries may be 
sent to : Person in charge of Customer 
Service depanmeni Alpine Electronics 
(Europe) GmbH. 

Frankfurter Ring 117. $0W7 Munchen. Gennany 
Phone: +49-(0)89-32 42 640 

Q1. PRODUCT PURCHASED 

1 . Cassette Player 

2. CD Player 

3. MD Player 

4. DVD Player 

5. CD Cbar>ger 

6. Amplifier 

7. Speaker 

8. Subwoofer 

9. Monitor Controller 

10. Video Monitor 

11. Navigation 

12. Processor^qualizer 

13. CDA/ideo CO Changer 

14. Other_ 

Q2. MODEL NUMBER:_ 

Q3. DATE OF PURCHASE: 

Month;_ Year:_ 

04. If navigation system, which 
monitor? 

1. Alpine (Model No.). 

2. Other (Brand Name). 

05. STORE TYPE WHERE 

PURCHASED: 

1. Car Audio Specialist 

2. AudioA/ideo Store 

3. Electronics/Appliance Store 

4. Car Accessories Shop 

5. Other_ 

06. Type of vehicle in which this unit is 
installed: 

Make;_ Model:_ 

Purchased Model 

Year:_ Year_ 

Q7. How was this vehicle purchased? 

1. Purchase 

2. Lease 

08. Purpose of buying this unit? 

1. Addition 

2. Replacement 
4 

• Previous brand replaced? 

1 . Factory installed 

2. Alpine 

3. Other (Brand Name)_ 

09. Have you purchased Alpine 

products before? 

1. First lime 

2. Two or More times 

QlO.When you purchased this Alpine 
unit, did you compare it with other 
brand? 

1. Yes -♦ (Brand Name)_ 

2. No. 

Oil.GENDER 

1. Male 

2. Female 

Q12.AGE_ 

Q13.MARITAL STATUS 

1 . Single 

2. Married 

Q14.0CCUPATI0N 

1. Company Owner/Self-employed/ 
Freelance 

2. Manager 

3. Company Employee 

4. Civil Servant 

5. Educator 

6. Student 

7. Other_ _ 

QlS.Comments._ 


Produkt-Informationskarte 


Deutsch 

Das Au.st'iillcn tlicscr PnxJukiinfomuiiions-Kijnc 
ist freiwillig. Solltcn Sic diese Konc 
vcnollsiandigcn. m> wrrdcn die Daicn fUr 
/ukUnfiige Produkteniwickiungcn von Alpine ais 
Rcfcrcn/daicn hemnge/ogen. Ehenso kdnncn Sic 
in der Zukunfl Informnlioncn Uber ncue Alpine 
Produklc erhiillen odcr uas auch Ihrc Mcinung 
Uber Alpine Pnxlukic und Dknsttcistungen im 
Ruhmen von Kundcn*Befrugungcn midcilcn. 
.Sitmmen Sic dem Kmioki durcb Alpine ni. so 
wUrden wir Sic bitten, in dent dafiir vorgeschenen 
Feld at unicrschrriben und die Kune kostenfa'i 
lui uas /unick/uschickcn. Zusik/lichc 
Kommenture und Meinungen kOnnen Sic geme 
an den /usliindigen Kontakt tm Kundendiensi 
Alpine Electronics (Fjiropc) GmbH senden. 
Frankfurter Ring 117,80S07 Munchen. Germany 
Phone: 089-33 43 (40 

01. gekauftes Gerdt 

1. Kassetten-Spieler 

2. CD-Spieler 

3. MD-Spieler 

4. DVD-Spieler 

5. CD-Wechsler 

6. VerslArker 

7. Lautsprecher 

6. Subwoofer 

9. Monitor-Controller 

10. Video-Monitor 

11. Navigationssystem 

12. Prozessor/Equatizer 

13. CDA/ideo-CD-Wechsler 

14. andare_ 

02. Modellnumme r 
03. Kaufdatum; 

Monat;_ Jahr_ 

04. Falls Navigationssystem: 

Welcher Monitor? 

1, Alpine -♦ (Mod^lnr.)_ 

2. Anderer Hersteller -♦ 

(Herstellemame)_ 

05. Art des Geschafts, in dem Sie das 
Gerat gekauft haben: 

1. Spezialist fur Auto-Audioanlagen 

2. AudioArideo-Geschdfl 

3. Elektro-Qeschaft 

4. Autozubehor-Geschaft 

5. Anderer Hersteller_ 

06. Art des Fahrzeugs, In das das 

Gerat installiert wurde: 

Marke:_ Modell:_ 

gekauft im 

Jahr_ Baujahr:_ 

Q7. Wie haben Sie das Fahrzeug 
gekauft? 

1. Kauf 

2. Leasing 

08. Zweek des Kaufs dieses Gerats? 

1. Zusdtztich 

2. Austausch 
4 

• Marke des ausgetauschien Gerdts? 

1. SerienmaSige Ausstattung 

2. Alpine 

3. Anderer Hersteller -» 

(Herstellemame)_ 

09. War dies das erste Mai, dass Sie 
ein Alpine*Gerat gekauft haben? 

1. Erstes Mai 

2. Zweites Mai Oder Ofter 
QIO.Haben Sie dieses Alpine-Qerdt vor 

dem Kauf mit Geraten anderer 
Hersteller verglichen? 

1. Ja (Herstellerrtame) 

2. Nein 

Qll.Geschlecht 

1. Mannlich 

2. Weiblich 

012. Alter_ 

OlS.Familienstand 

1. Ledig 

2. Verbeiraiet 
Q14.Beruf 

1. SelbstdndigefFirmeninhaber/freiberullich 
Tdtige 

2. Leitende Angestellte 

3. Sonstige Angestellte 

4. Beamte 

5. Schulbikfung 

6. Sludium 

7. Sonstige_ 

Q1 S.Kommentar:__ 


Carte d’informations sur 
le produit 

Fran^ais 

En rcmplis.san( volontairumcni cclle flche. 
ct en I'envoyant & Alpine, vous accepiez 
que ces informations soient utilise par 
Alpine, dans ie cadre de d^veioppement 
de nouveaux produits. Par aitlcurs. vous 
auloriscz Alpine d sollicitcr votre opinion 
par mailing sur de nouveaux produits ou 
services. Si vous acceptez les termes ci- 
dessus. veuillez signer cetie carte 5 
I’endroil indiqu^. et nous la retoumer. 
Tout autre commentoire ou demande doit 
ctre adressd it F attention de: Kesponsable 
du serv'icc consommalcur Alpine 
Electronics (Europe) GmbH. 

Frankfuner Ring 117.80807 Munchen, Gennany 
Phone: +49-(0)89-32 42 640 


01. PRODUIT ACHETE 

1. Lecteur de cassette 

2. Lecteur de CO 

3. Lecteur MO 

4. Lecteur DVD 

5. ChangeurdeCO 

6. Amplificateur 

7. Haut-parfeur 

8. Haut-parteur de graves 

9. Station Multimedia 

10. Moniteur Vkjte 

11. Navigation 

12. Processeur/Egaliseur 

13. Changeur de CD/CO Vidte 

14. Autre_ 

02. NUMERO DU MODELE:_ 

03. DATE D’ACHAT: 

Mois;_ Annte:_ 

04. Si e'est un syst^me de navigation, 
quel moniteur? 

1. Alpine -4 (N*' du modete)_ 

2. Autre -♦ (Marque)_ 

05. TYPE DE MAGASIN OU VOUS 

AVEZ ACHETE LE PRODUIT: 

1. Specialiste autoradio 

2. Magasin audio/vidto 

3. Magasin d'eiectronique/appareils 

4. Magasin d'accessoires automobiles 

5. Autre_ 

06. Type de v^hicule dans lequel cet 
appareil est installe: 

Marque:_Modfele:_ 

Annte Annee du 

d'achat:_ module:_ 

07. (Comment avez-vous achete ce 
v^hicule? 

1. Achat 

2. Location-bail 

08. Pourquoi avez-vous achete cet 
appareil? 

1. Addition 
2i Rempfacement 
4 

• Marque precedente remplacee? 

1. Installdeen usirre 

2. Alpine 

3. Autre -»(Marque)_ 

09. Aviez-vous achet6 des 

produits Alpine? 

1 . Premiere fots 

2. Deux fois ou plus 

QIO.Lorsque vous avez achete ce 
produit Alpine. I'avez-vous 
compart k une autre marque? 

1. Oui -♦ (Marque)_ 

2. Non 

Q11.SEXE 

1. Masculin 

2. Femlnin 

Q12.AGE_ 

Q13.SITUATI0N DE FAMILLE 

1. Celibataire 

2. Marie 

Q14.PR0FESSI0N 

1. Entrepreneur/Travailieur independant/ 
Free-lance 

2. Directeur 

3. Employe de bureau 

4. Fonctionnaire 

5. Educateur 

6. Etudiant 

7. Autre_ 

Q1 S.Commentaires_ 


Tarjeta de informacion del 
producto 

Espanol 

El envio de la informacidn solicitada es 
voluntario. Si Vd. nos la rcmilc. scr4 
utiiizada de modo confldcncial para cl 
desarrollo de futures productos Alpine. Si 
Vd. dcsca rccibir informacidn sobre 
nuevos productos de nucstra gamu. 
indique su nombre en el espacio 
designudo y remitanos la tarjeta. 

Cualquier solicitud adicionul puede scr 
enviada a : Persona responsable del 
Servicio dc Atcncidn al Cliente de Alpine 
Electronics (Europe) GmbH. 

Frankfurter Ring 117.80807 Miindicn. Germany 
Phone: +49-(0)89-32 42 640 


01. Producto Comprado 

1. Radio/Cassette 

2. Radio/CD 

3. Reproductor de MD 

4. Reproductor de DVD 

5. Cambiador de CD 

6. Amplificador 

7. Aliavoz 

8. Subwoofer 

9. Monitor de control 

10. Monitor de video 

11. Sistema de navegacibn 

12. Procesador/Ecualizador 

13. Cambiador de CDA/ideo CD 

14. Otros _ 

02. Numero de modeloi - __ 

03. Fecha de compra: 

Mes:._ Abo: _ 

04. En caso de sistema de 
navegacion, ^que monitor? 

1. Alprne -♦ (N* de modelo)_ 

2. Otros -* (Nombre de maica)_ 

05. TIPODETIENDADONDE 

COMPRd: 

1. Especialista en audio de autombviles 

2. Tienda de audio/video 

3. Tienda de electrbnica/electrodomesticos 

4. Tienda de accesorios auton>ovitislico$ 

5. Otros_ 

06. Tipo de vehiculo en que la unidad 
esta instalada: 

Marca:_ Modelo:_ 

AAo de Aho del 

compra:_ modelo:_ 

07. ^Cdmo fue comprado este 
vehiculo? 

1. compra 

2. Leasirrg 

08. ^Proposito de comprar esta 
unidad? 

1. Mejora del sistema 
2< Sustitucibn 
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• eSustitudbn de marca anterior? 

1. Instalado en la fabrica 

2. Alpine 

3. Otros -* (Nombre de marca)_ 

09. ^Ha comprado Vd. productos 

Alpine anteriormente? 

1. Primera vez 

2. Dos 0 mas voces 

QlO.Cuando usted comprd esta unidad 
Alpine, ^la comparb con otros 
fabricantes? 

1. Si (Nombre de marca). 

2. No 

Q11.SEX0 

1. Mascuiino 

2. Femenino 

Ql2.Edad_ 

Q13.Estado civil 

1. Soltero 

2. Casado 

Ql4.0cupaci6n 

1. Propieiario de empresa/Autbnomo/ 
Prolesiona) independiente 

2. Gerente 

3. Empleado de compania 

4. Empleado publico 

5. Profesor 

6. Esiudiante 

7. Otros_ 

QlS.Comentarios_ 




Scheda informazioni 
prodotto 


Italiano 

l.a compilu/ionc ili qucsta farmuLirio ^ 
volontario. Sc compiUuc quc^to I'ormuliirio. 
riiomanduluod Alpine, i Vostri diUi soraitno 
niccoiii in un Ole di riferimento per lo wiluppt* 
del nuovi prudotti Alpine. In uggiunUi Voi po(rcle 
riccvcic in futum inrortTU/ioni riguardanli i nuo%'i 
pnKlotli o tu richicMu di una Vostm opinionc 
circa i produtti o i senizi ftimiti du Alpine. Sc 
<dctc d'accordo. Vi preghtamo di riiomaa'i il 
formulario complctatn negli apposili iqM/i con i 
VoMri diUi. In caso dcsideriiUc rnmirc altri 
commcnii o richicdcre infomuyJnni aggiuniive. 
pcMcU; indiri/.Ziiiv il lutiu u: Re^pon&abilc 
diponimcnlo Scr\'i/k> Clienli .Alpine Rlcctronics 
(Europe) GnibH- 

Erankfuncr King 117, H()807 MUnchen. Germany 
Phone: >f49-<0)89-53 42 640 

Q1. PRODOTTO ACQUISTATO 

1 . Lenore di cassene 

2. Lettore CD 

3. Lettore MD 

4. Lettore DVD 

5. CD Char>ger 

6. Ampiificatore 

7. Altoparlante 

8. Subwoofer 

9. Radio Monitor 
to. Monitor video 

11. Sistema di navigazione 

12. Processore/equatizzatore 

13. Cambia CDA^ideo CD 

14. Allro, . - 

Q2. NUMERO MODELLO:_ 

Q3. DATA DI ACQUISTO: 

Mese:_ Anno:_ 

04. In caso di acxiuisto di un sistema di 
navigazione. quale monitor 
possiede? 

1 . Alpine -* (No. Modello)_ 

2. Allro -* Nome marca_ 

05. NEGOZIO DI ACQUISTO: 

1. Specialista Car Stereo 

2. Negozio di audio/video 

3. Negozio di etettronica/eleltrodomestici 

4. Negozio accessori automobile 

5. Allro_ 

06. Tipo di veicolo posseduto: 

Marca:_ Modello:_ 

Anno Anno 

aoquisto:_modello:_ 

07. Modalita aoquisto 

1. Acquisio 

2. Leasing 

08. Scopo aoquisto 
1 ■ Aggiunia 
2. Sostituzione 
i 

• Marca sostituila 

1. Installato di fabbrica 

2. Alpine 

3. Allro -»(Nome marca)_ 

09. Avevate gi^ acquistato prodotti 

Alpine? 

1. No 

2. Due 0 tre volte 

QlO.Neiracquistarlo. avete paragonato 
questo prodotto ad un'attra marca? 

1. Si -»(Nome marca)_ 

2. No 

Q11.SESS0 

1. Maschile 

2. Femminile 

Q12.ETA_ 

Q13.STATO CIVILE 

1. Ceiibe/nubile 

2. C^niugalo/coniugata 

Q14.LAV0R0 

1. Proprietario di aziendai'artigiano/libero 
professionista 

2. Manager 

3. Impiegaio 

4. Impiegato siaiale 

5. Insegnante 

6. Studenie 

7. A«ro_ 

Q1 S.Commdnti_ 


♦ I agree to the above stated terms of the Alpine Product Information Card. 

♦ Ich stimme dem Kontakt durch Alpine fur Informations- und Befragungszwecke zu. 

♦ J’accepte les termes de cette carte d’information produit Alpine. 

♦ Estoy conforme con los lemiinos de la tarjeta de informacidn sobre producto de Alpine. 

♦ Accetto i termini della scheda informazioni prodotti Alpine. 


_(Date/Datum/Date/Fecha/Data) 

_(Signature/Unterschrift/Signature/Firma) 

Name/Notn/Nombre/Notne 

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 

(Fkst NameAAxrxame/PrenonVPnmer ni>mble/T4ome) 

.II.Ill. 

(Sumame/Farmlienname/Nom de (amille/Apellido/Cogr>ome) 

Home Address/Privatanschrift/Adresse/Direccion/Indirizzo 

I I I I I.I I I I.. 

(Sffeet.'SifaRe.’Rue/CalteAfia) (Po5> Code-'PcsHettzahiCorte postalrCodigo postai'Codice poeiaie) 

I I I I I I I I .I I I I. 

(TowrVCrty Siadi'Viiie Ciudad Citfai (CoimtryyLand/Pays/Pais/Paese) 

Telephone Number:_ 

E-Mail/Correo electronico:_ 


0 NO 

Other 

CM 

a 

^ Q Month Year 

^'^1 1 1 MM 

r\A NO.I , Model No. 

NO ?. Brand Name 

Other 

Qg Make; Model: 

PurchasedY^: till ModelYaar: till 

Qy CjI8 ^ Previous brand replaced. Brand Name 

NO 2^1- 2. 3. —► 

QQNO 

Q ^ Q 1 Brand Name 

NO 2 

011 

NO. 

Q12 

I I I years old 

OI 3 N 0 

014 

^ i “ Other 

Q ^ g Comments 
















